
November 5, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 1 

 

John 11                                                              ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Father glorifies the beloved Son of God. John 11:1-16. The sickness and the death 
of Lazarus. The Lord Jesus hears the report about Lazarus’ sickness, but He delays going to their place because 
the Lord must do His duty according to the Father’s will, including where to be and the time to do work. The 
beloved Son of God already knows that Lazarus will die soon, but his death will glorify the Lord because this 
death will be reversed by the will of the Father.  

บทสรุป ในบทนี ้พระบิดาเชิดชพูระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ ยอหน์ 1:1-16 การเจ็บปว่ยและการตายของลาซาลสั พระเยซูเจา้ไดย้ินเกี่ยวกบั
ลาซาลสัปว่ย แต่พระองคย์งัคงล่าชา้ทีจ่ะไปยงัที่ของพวกเขาเพราะพระเยซูเจา้ตอง้ท าหนา้ที่ของพระองคเ์นื่องดวย้พระประสงคข์องพระบิดา รวมทัง้
ที่ใดที่ควรอยู่และเวลาเพื่อท างาน พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้นัน้รูว้่าลาซาลสัจะตายในเรว็ๆนี ้แต่การตายของเขาจะเชิดชพูระเจา้เพราะการตายนี ้
จะไดร้บัการกลบัเปลี่ยนโดยพระประสงคข์องพระบิดา   

John 11:17-27. “I am the resurrection, and the life.” The Lord Jesus, by saying, “I am the resurrection, and the 
life,” tells not only Martha but all believers that He is alive and never dies, and all in Him will be alive as well. 
Furthermore, Martha’s testimony about her faith, “I have believed that Thou are the Christ, the Son of God, the 
One coming into the world,” becomes the truth not just for herself alone but for all true believers of the earth.  

ยอหน์11:17-27 “เราคือการฟ้ืนคืนชีพ และชีวิต” พระเยซูเจา้ โดยพดูว่า “เราคือการฟ้ืนคืนชีพ และชีวิต” บอกไม่ใช่เพียงมาทราเท่านัน้แต่เหล่าผูมี้
ความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าพระองคย์งัคงมีชีวิตอยู่และไม่เคยตาย และทัง้หมดในพระองคจ์ะมีชีวิตอยู่ดวย้เช่นเดียวกนั มากกว่านัน้ ค าให้การของมาทรา
เกี่ยวกบัความเชื่อของเธอ “ขา้พเจา้เชื่อว่าพระองคท์่านคือพระคริสต ์พระบตุรของพระเจา้ พระผูเ้ป็นหนึ่งที่ไดเ้ขา้มายงัโลก” กลายเป็นความจริง
ไม่ใช่เพียงแก่ตวัของเธอล าพงัแต่ส าหรบัผูท้ี่มีความเชื่อที่แทจ้ริงทัง้หมดของโลก 

John 11:28-44. The Lord Jesus goes at the tomb of Lazarus and calls him out. When the Lord Jesus saw the love 
of the siblings towards their brother, His own Spirit moved with love and mercy, but the Lord already knew 
what He would do. At the tomb of Lazarus, the Lord Jesus lifted His eyes above, thanked the Father, and told 
all humans that the Father always hears Him. Then, the Lord Jesus shouts out to the dead to come outside, and 
with His voice, He wakes up the dead again.  

ยอหน์ 11:28-44 พระเยซูเจา้ไปยงัที่ฝังศพของลาซาลสัและเรียกเขาใหอ้อกมา เม่ือพระเยซูเจา้ไดเ้ห็นความรกัของพี่นอง้ต่อนอง้ชายของเขา จิต
วิญญานของพระองคไ์ดเ้คลื่อนดวย้ความรกัและเมตตา แต่พระเจา้ทรงทราบดีแลว้ว่าพระองคจ์ะท าอะไร ที่หลมุศพของลาซาลสั พระเยซูเจา้มองขึน้
เบื่องบน ขอบพระคณุพระบิดา และไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระบดิาตลอดเวลาไดย้ินพระองค ์พระเยซูเจา้ตะโกนใหผู้ต้ายออกมาขา้งนอก 
และดวย้เสียงของพระองค ์พระองคไ์ดป้ลกุผูต้ายขึน้มาอีก 

John 11:45-56. The Jews plot to kill the Lord Jesus. The miracle of raising Lazarus from death made many Jews 
believe in the Lord Jesus. However, certain of them did not believe, including the leaders, especially the high 
priest, the chief priests, and the Pharisees who plotted to kill the Lord Jesus, fearing losing their leadership 
positions.   

ยอหน์11:45-56 พวกยิววางแผนเพ่ือสงัหารพระเยซูเจา้ ปาฏิหารของการปลกุลาซาลสัจากความตายท าใหพ้วกยวิหลายคนเช่ือในพระเยซูเจา้ 
อย่างไรก็ตาม บางคนในพวกเขาไม่เช่ือ รวมทัง้เหล่าผูน้  า โดยเฉพาะปโุรหิตใหญ่ หวัหนา้นกับวช และพวกฟารสิีซึ่งไดว้างแผนเพ่ือสงัหารพระเยซูเจา้ 
ดวย้กลวัเสียต าแหน่งผูน้  าของพวกเขา 
1 Now a certain one was sick, Lazarus of Bethany, of the village of Mary and her sister Martha.  
1 มีชายผูห้นึ่งที่ไดป้ว่ยอยู่ ลาซาลสัแห่งเบทานี หมู่บา้นของมารียแ์ละมารทาพี่สาวของเธอ 

Comments 11:1. During the beloved Son of God's traveling, the event in this verse happened, Lazarus got ill, 
and the sister was in concern. We all can relate to this as well; if someone in your family is ill and you know 
that the beloved Son of God is close by, all you can think is to reach Him and ask for help; these two sisters 
have acted the same way as all people do. 
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ความเห็น11:1 ในระหว่างการเดินทางของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เหตกุารณใ์นขอ้เขียนนีเ้กิดขึน้ ลาซาลสัไดป้ว่ย และพีน่อง้สาวไดม้ีความกงัวล 
เราทกุคนสามารถรูส้กึเกี่ยวกบัสิ่งนีเ้ช่นเดียวกนั ถา้บางคนในครอบครวัของคณุปวย่และคณุรูว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้อยู่ใกล้ๆ  คณุทกุคน
สามารถคิดเพื่อไปถงึพระองคแ์ละขอส าหรบัความชว่ยเหลือ พี่นอง้สาวสองคนนีไ้ดก้ระท าในทางเดียวกบัท่ีทกุคนท า 

Q: From this chapter, we can conclude that Lazarus is the brother of Mary who anointed the feet of Jesus; 
from the next chapter in John, we can conclude that Jesus went to Bethany, and there Mary anoints Jesus 
with the oil. Now reading the chapters, you could think that one says that Mary anointed Jesus before 
Lazarus’ death, and another says that Mary anointed Jesus after Lazarus’ death. In the Gospel of Luke, 
chapter 7:36-39, we indicate that there are two times that Mary anointed the Lord.  

ค าถาม จากบทนี ้เราสามารถสรุปไดว้่าลาซาลสันัน้คือนอง้ชายของมารียซ์ึง่เจิมเทา้ของพระเยซู จากบทต่อไปในยอหน์ เราสามารถสรุปไดว้่าพระเยซู
นัน้ไปยงัเบทธานี และท่ีนีม้ารยีไ์ดเ้จิมเทา้พระเยซูดวย้น ามนั อ่านบทนีเ้วลานี ้คณุสามารถคิดว่าผูห้น่ึงบอกวา่มารยีไ์ดเ้จิมเทา้พระเยซูกอ่นท่ีลาซาลสั
ไดต้าย และคนอื่นพดูนัน้ว่ามารียเ์จิมของพระเยซูหลงัการตายของลาซาลสั ในพระหนงัสือของลกูา 7:36-39 เราไดบ้อกว่าท่ีนัน้มีสองครัง้ที่มารียไ์ด้
เจิมของพระเจา้ 

A: Comment addition to Luke 7:36. These two anointing events happened in the same city, Bethany, but not 
in the same day and house. When the Lord stopped in one place He would stay longer. When someone had 
invited the Lord to stay, He did stay most of the time at least overnight and in this situation, here is the 
same. So, the Lord stayed first at the house of Simon the leper and He logged there; then He went along 
and stayed at the house of Simon the Pharisee. Mary followed the Lord in both houses.  

Now we can see for clear, Lazarus is still alive, and both of these events took place before Lazarus got ill.  

ค าตอบ ความเห็นเพิ่มเติมเพื่อลกูา7:36 การเจมิทัง้สองเหตกุารณเ์กิดขึน้ในเมืองเดียวกนั เบททานี ไมใ่ช่ในวนัและบา้นเดียวกนั เมื่อพระเจา้ไดห้ยดุ
ในท่ีหน่ึงพระองคจ์ะพกัอยู่เวลาหน่ึง เมื่อบางคนไดเ้ชิญพระเจา้ใหพ้กั สว่นใหญพ่ระองคพ์กัอยู่คืนหน่ึงและในเหตกุารณนี์ ้ในท่ีนีเ้ช่นเดียวกนั ดงันัน้ 
แรกพระเจา้พกัที่บา้นของไซมอนท่ีเป็นโรคเรือ้นและพระองคพ์กัที่นัน้ แลว้พระองคเ์ดินทางต่อไปและพกัที่บา้นของไซมอนคนฟาริสี มารียติ์ดตามพระ
เจา้ท่ีในบา้นทัง้สอง 

เวลานีเ้ราสามารเห็นไดเ้พื่อชดัเจน ลาซาลสัยงัคงมีชีวิตอยู่ และเหตกุารณท์ัง้สองนีเ้กดิขึน้กอ่นลาซาลสัลม้ปว่ย 

Q: However, from the Gospel of John, chapters 11 and 12, you could understand that Lazarus got ill and died 
in between these two events, or we could think that in the Gospel of John, the writer just identifies the 
persons but does not necessarily give the events in chronological order. 

ค าถาม อย่างไรก็ตาม จากพระหนงัสือของยอหน์ บทท่ี11 และ 12 คณุสามารถเขา้ใจว่านัน้ลาซาลสัไดล้ม้ปว่ยและตายในระหว่างเหตกุารณท์ัง้สองนี ้
หรือเราสามารถคิดไดน้ัน้ว่าในพระหนงัสือของยอหน์ ผูเ้ขยีนเพียงระบบุคุคลแต่ไม่จ าเป็นใหเ้หตกุารณต์ามล าดบัของเวลา 

A: In the Gospel of John, the events are not in the timely order as they happened, but we can also think that 
Mary herself followed the beloved Son of God for some time. Mary herself anointed the beloved Son of God 
two times, and the same jar of perfume was used; Both anointings took place before the death of Lazarus, 
and in John chapter 12, the Bible only identifies Lazarus; the way John identifies the person, John also gives 
the details of the person which makes the events not in order together.  

ค าตอบ ในพระหนงัสือของยอหน์ เหตกุารณไ์ม่ไดเ้ป็นตามล าดบัเวลาตามท่ีพวกเขาไดเ้กิดขึน้ แต่เราดวย้กนัสามารถคิดนัน้ว่ามารยต์วัเธอเองได้
ติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มาเป็นเวลาหน่ึงแลว้ มารียเ์ธอเองไดเ้จิมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้สองครัง้ และไดใ้ชข้วดน า้หอมเดียวกนั การ
เจมิทัง้สองเกิดขึน้กอ่นลาซาลสัไดต้าย และในยอหน์บทท่ี12 พระคมัภีรไ์ดร้ะบเุพียงลาซาลสั ทางท่ียอหน์ไดร้ะบบุคุคล ดวย้กนัยอหน์ไดใ้ห้
รายละเอยีดของบคุคลซึ่งท าใหเ้หตกุารณไ์ม่เป็นตามล าดบัดวย้กนั 

Bethany, where Lazarus and Mary and Martha lived, was the city of Bethany east of Jerusalem city (See 
verse 18).  

We can assume that the Lord Jesus was not in the city of Bethany when Lazarus was ill and died, but He was 
not that far, but somewhere South of the Sea of Galilee (See John 10:40). 

เบททานี ที่ซึ่งมารียแ์ละมาทาอาศยัอยู ่เป็นเมืองเบธานีทางตะวนัออกของเมืองเยรูซาเลม (มองขอ้เขียน18) เราสามารถสนันิษฐานไดว้่าพระเยซเูจา้
ไม่ไดอ้ยู่ท่ีเบธานีเมื่อลาซาลสัไดป้ว่ยและตาย แต่พระองคน์ัน้อยู่ไม่ไกล แต่บางที่ทางใตข้องทะเลของกาลิลี (มองยอหน์ 10:40) 

2 And it was Mary the one having anointed the Lord with ointment, and wiped His feet with her hair, 
whose brother Lazarus was sick.  
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2 และมนันีค้ือมารียผ์ูซ้ึ่งเอาน า้มนัหอมเจิม พระผู้เป็นเจ้า และเช็ดเทา้ของ พระองค ์ดวย้ผมของเธอ ผูซ้ึ่งลาซาลสันอง้ชายไดป้ว่ยอยู่ 

Comments 11:2. As the verse has told, John wants to tell the details about people as well, what has 
happened right now; Lazarus is still alive but sick; the death has not occurred yet. 

ความเห็น11:2 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ยอหน์ตอง้การบอกรายละเอียดเกี่ยวกบับคุคลดวย้เช่นกนั อะไรท่ีไดเ้กิดขึน้ในเวลานี ้ลาซาลสัยงัคงมีชีวิตอยู่
แต่ปว่ย การตายยงัไม่ไดเ้กิดขึน้ 

3 The sisters therefore sent to Him, saying, Lord, behold, he whom Thou love is sick.  
3 พวกพ่ีสาวไดส้่งขา่วไปยงั พระองค ์พดูว่า พระผู้เป็นเจ้า ดเูถิด เขาผูซ้ึ่ง พระองคท่์าน รกัไดป้ว่ยลง 

Comments 11:3. “… sent to Him”; Both sisters are concerned for the brother and seek help from the 
beloved Son of God; because they know that the beloved Son of God has a love for their brother, they send 
the message to Him regarding their brother.  

ความเห็น 11:3 “...ไปยงัพระองค”์ พี่นอง้สาวทัง้สองไดม้ีความเป็นหว่งส าหรบัพี่นอง้ชายและเสาะหาความชวย่เหลือจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้ เพราะพวกเขานัน้รูว้่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้มีความรกัส าหรบัพี่นอง้ชายของพวกเขา พวกเขาไดส้่งข่าวยงัพระองคเ์กี่ยวกบัพี่นอง้ชาย
ของพวกเขา 

Think about that time; the traveling for women would not be easy, but it would be much easier and faster 
to send the message by messenger, and now their brother is sick, so they wanted the message to reach the 
beloved Son of God fast, and that was a normal way to do, to send a message.  

คิดเกี่ยวกบัเวลานัน้ การเดินทางส าหรบัผูห้ญิงไม่เป็นเรื่องง่าย แต่มนัจะง่ายและเรว็กว่าเพื่อส่งขา่วโดยผูส้่งข่าว และขณะนีพ้ีน่อง้ชายของพวกเขา
นัน้ปว่ย ดงันัน้พวกเขาตอง้การใหข้่าวถงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้โดยเรว็ และนัน้คือทางปกติเพื่อท า เพื่อส่งข่าว  

4 Then when Jesus heard it, said, This sickness is not unto death, but for the glory of God, that the 
Son of God may be glorified through it.  
4 แลว้เม่ือ พระเยซู ไดย้ินมนั พดูว่า ความเจ็บปว่ยนีไ้ม่ถึงตาย แต่เพ่ือพระศิริของ พระผู้เป็นเจ้า นัน้ซึ่ง พระบุตรของพระเจ้า จะไดร้บัพระเกรียติ

ผ่านมนั 

Comments 11:4. This verse also tells all readers that the beloved Son of God has seen the future already. The 
event with Lazarus will glorify the beloved Son of God and the Father at the same time. People in that area 
had seen him die, but the beloved Son of God will raise him by the will of the Father to magnify the beloved 
Son of God in the eyes of humans. 

ความเห็น 11:4 ดวย้กนัขอ้เขยีนนีบ้อกผูอ้่านทกุท่านนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นอนาคตแลว้ เหตกุารณนี์ก้บัลาซาลสัจะเทิดพระเกรยีติ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระบิดาในเวลาเดียวกนั ประชาชนในเขตนัน้ไดเ้ห็นเขาตาย แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะปลกุเขาโดยพระ
ประสงคข์องพระบิดาเพื่อเพิม่พระบตุรท่ีรกัของพระเจา้ในสายตาของมนษุย ์

5 Now Jesus loved Martha, and her sister, and Lazarus.  
5 เวลานี ้พระเยซู รกัมารทา และนอง้สาวของเธอ และลาซาลสั 

Comments 11:5. As the verse has told, the beloved Son of God has a relationship with this family; their bond 
with the beloved Son of God has assured them that He will come and help them. 

ความเห็น 11:5 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีความสมัพนัธก์บัครอบครวันี ้ความผกูพนัของพวกเขากบัพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ไดใ้หค้วามมั่นใจแกพ่วกเขานัน้ว่าพระองคจ์ะมาและชวย่พวกเขา 

6 When therefore He heard that he is sick, then He stayed two days in that place He was. 
6 ดงันัน้เม่ือ พระองค ์ไดย้ินว่าเขานัน้ปว่ยอยู่ แลว้ พระองค ์อยู่ต่อในที่นัน้อีกสองวนัในที่นัน้ซึ่ง พระองค ์ไดอ้ยู่  

Comments 11:6. The beloved Son of God heard about the situation, but He still stayed further two more days 
in that place and did not rush down to meet them; this is because everything must happen at the right time, 
and the beloved Son of God will not do things before the time the Father has appointed. Therefore, give 
attention as the verse has told, “then He stayed two days in that place He was”; the way the beloved Son of 
God was traveling now was not as per usual; He never avoided meeting people, but sometimes He needed 
the time to be left alone as well because all the time He needs to be in touch with the Father and do the 
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duty according to the Father’s will; this including the place where to be and the time to do work. But people 
talk and predict the way of His traveling, which has drawn many people to come and wait to meet Him. 

ความเห็น11:6 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดย้ินเกี่ยวกบัเหตกุารณ ์แต่พระองคย์งัคงอยู่ต่อไปอีกสองวนัในท่ีนัน้และไม่ไดเ้รง่รีบลงมาพบพวกเขา นี้
คือเพราะว่าทกุอย่างตอง้เกิดขึน้ยงัเวลาท่ีถกูตอง้ และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่ท าสิ่งใดกอ่นเวลาท่ีพระบิดาไดก้ าหนดไว ้ดงันั้น ใหค้วาม
สนใจตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก “แลว้พระองค ์อยู่ต่อในท่ีนัน้อีกสองวนัในท่ีนัน้ซึ่งพระองคไ์ดอ้ยู่” ทางท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ดินทางเวลานีไ้ม่
เป็นไปตามปกติ พระองคไ์ม่เคยหลีกเลี่ยงท่ีจะพบประชาชน แต่บางครัง้พระองคต์อง้การเวลาเพื่ออยู่ตามล าพงัดวย้เช่นกนัเพราะตลอดเวลาพระองค์
ตอง้การติดต่อกบัพระบิดาและท าหนา้ท่ีตามพระประสงคข์องพระบิดา นีร้วมทัง้ที่ท่ีจะอยู่และเวลาเพื่อท างาน แต่ประชาชนพดูและเดาการเดินทาง
ของพระองค ์ซึ่งไดน้ าประชาชนจ านวนมากมาและรอเพื่อพบพระองค ์ 

7 Then after this He says to the disciples, Let Us go into Judea again.  
7 แลว้หลงัจากนัน้ พระองค ์พดูแก่เหลา่สาวกว่า ให ้พวกเรา ไปยงัยเูดียกนัอีก 

Comments 11:7. The beloved Son of God has already traveled out of Judea territory, but for the work to be 
done, the beloved Son of God will travel back to Judea again. 

ความเห็น11:7 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ดินทางออกไปจากเขตของยเูดียแลว้ แต่เพื่องานท่ีจะท า พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเดินทาง
กลบัมายงัยเูดียอกี 

8 The disciples say to Him, Rabbi, the Jews now were seeking to stone Thee, and Thou go there 
again. 
8 เหล่าสาวกพดูต่อ พระองค ์รับบี พวกยิวไดห้าโอกาสที่จะขวา้ง พระองคท่์าน ดวย้หิน และ พระองคท่์าน ยงัไปที่นัน้อีก?  

Comments 11:8. The disciples worry about the safety of the beloved Son of God. So, in their idea of how to 
be safe they are trying to withhold Him from returning to Judea; they are doing this out of love for the 
beloved Son of God. 

ความเห็น11:8 เหล่าสาวกเป็นหว่งเกี่ยวกบัความปลอดภยัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ดงันัน้ ในความคิดของพวกเขาเพือ่ท าอย่างไรให้
ปลอดภยัพวกเขาพยายามถวง่พระองคจ์ากการเดินทางเพื่อกลบัยเูดีย พวกเขาท าสิ่งเหล่านีเ้น่ืองเพราะความรกัส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

9 Jesus answered, Are there not twelve hours in the day? If anyone walks in the day, he does not 
stumble, because he sees the light of this world.   
9 พระเยซู ตอบว่า มนัมีสิบสองชั่วโมงในเวลากลางวนัไม่ใช่หรือ? ถา้ใครก็ตามเดินในเวลากลางวนั เขาจะไม่สะดดุ เพราะเขาไดเ้ห็นแสงสว่างของ

โลกนี ้

Comments 11:9. “Jesus answered, Are there not twelve hours in the day?” The beloved Son of God wants to 
warn the disciples first that the daytime is the time that everyone should do the work or, if anyone wants to 
travel, will do so because the day is short, and when the night comes, the danger also comes with the night. 

ความเห็น11:9 ” พระเยซูตอบว่า มนัมีสิบสองชั่วโมงในเวลากลางวนัไมใ่ช่หรือ “ แรกพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การเตือนเหล่าสาวกกอ่นนัน้ว่า
เวลากลางวนัคือเวลานัน้ท่ีทกุคนควรจะท างานหรือ ถา้ใครตอง้การเดินทาง จะท าไดเ้พราะวนันัน้สัน้ และเมื่อกลางคืนมาถึง ดวย้กนัอนัตรายมากบั
ความมืด  

“If anyone walks in the day, he does not stumble …”; The beloved Son of God has shown them the benefit 
of traveling during the day; anyone who walks can see with the eyes and can avoid the problem on the way. 

“ ถา้ใครก็ตามเดินในเวลากลางวนั เขาจะไม่สะดดุ...” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงแกพ่วกเขาถึงผลประโยชนข์องการเดินทางในเวลากลางวนั 
ใครก็ตามท่ีเดินสามารถมองเห็นดวย้ตาและสามารถหลีกเลี่ยงปัญหาระหว่างทาง 

“… because he sees the light of this world.” The God Most High has already created the sun to give light to 
all; everyone can use the sunlight to see where they go; and also during the day, everyone can see the 
creation of God Most High; and everyone can also benefit out of all things He has created; that is the love of 
the Father who created all things for everyone to benefit out of His work; the Father has worked many 
things for all creation, but not that many appreciate and thank Him.  
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“เพราะเขาไดเ้ห็นแสงสว่างของโลกนี”้  พระเจา้สงูสดุไดส้รา้งพระอาทิตยเ์พื่อใหแ้สงสว่างแก่ทัง้หมด ทกุคนสามารถใชแ้สงอาทิตยเ์พื่อเห็นว่าท่ีใดพวก
เขาไป และดวย้กนัเวลากลางวนั ทกุคนสามารถเห็นสิ่งท่ีพระเจา้สงูสดุไดส้รา้ง และทกุคนดวย้กนัสามารถรบัผลประโยชนจ์ากงานของพระองค ์งาน
หลายอย่างของพระบิดาส าหรบัทกุสิ่งท่ีไดท้รงสรา้ง แต่ไม่ไดม้ีหลายคนชื่นชมและขอบคณุพระองค ์

When the verse talks about walking by using the light of this world, every eye uses the benefit of the light 
to see the way they are going, and they can also avoid the problem on the way. 

เมื่อขอ้เขียนพดูเกี่ยวกบัเดินโดยใชแ้สงของโลกนี ้ทกุตาใชผ้ลประโยชนข์องแสงเพื่อเห็นทางท่ีพวกเขาก าลงัไป และพวกเขาดวย้กนัสามารถหลีกเลี่ยง
ปัญหาบนทาง   

10 But if anyone walks in the night, he stumbles, because the light is not in him. 
10 แต่ถา้ใครก็ตามที่เดินในเวลากลางคนื เขาจะสะดดุ เพราะไม่มีแสงสว่างใหแ้ก่เขา  

Comments 11:10. Anyone who travels during the night tries to get problems for themselves because the 
Lord has created the light to shine during the day to be able to travel and work; when the light is not in 
them, their eyes will also be as blind.  

ความเห็น11:10ทกุคนซึ่งเดินทางในเวลากลางคืนพยายามหาปัญหาส าหรบัตนเองเพราะพระเจา้ไดส้รา้งแสงสว่างเพื่อสอ่งในเวลากลางวนัเพื่อให้
สามารถเดินทางและท างาน เมื่อแสงสว่างไม่มีในพวกเขา ตาของพวกเขาดวย้กนัจะเหมือนบอด 

Most people try to relate these verses to what the Jews were doing, and indeed one thing all readers 
should understand, His own people are trying to kill Him because they did not take His teaching as the light 
to open the eyes of their soul to accept Him as the Savior of their life. So, this is an analogy parable. 

ประชาชนสว่นมากพยายามเชื่อมขอ้เขียนนีก้บัอะไรท่ีพวกยิวก าลงัท า และโดยจริงผูอ้่านทกุท่านควรเขา้ใจ ประชาชนของพระองคก์ าลงัพยายามเพื่อ
ฆ่าพระองคเ์พราะพวกเขาไดไ้ม่ยอมรบัพระค าสอนของพระองคด์งัเป็นแสงสวา่งเพื่อเปิดตาของจิตวิญญานของพวกเขาเพื่อยอมรบัพระองคด์ั่งเป็น
พระผูช้ว่ยใหร้อดแห่งชีวิตของพวกเขา ดงันัน้ นีคื้อเป็นค าอปุมาอปุมยั  

11 These spoke He; and after this He says to them, Our friend Lazarus has fallen asleep; but I go, that I 
may awaken him.  
11 สิ่งเหล่านี ้พระองค ์ไดพ้ดู และหลงัจากนี ้พระองค ์ไดพ้ดูแก่พวกเขา ลาซาลสัเพ่ือน ของพวกเรา ไดห้ลบัไปแลว้ แต่ เรา จะไป เพื่อ เรา จะได้

ปลกุเขาใหต้ื่นขึน้ 

Comments 11:11. The beloved Son of God has considered Lazarus as a friend; Lazarus has passed away at this 
time, but it was not his time yet to die, so the beloved Son of God will go and raise him from the dead.  

The beloved Son of God already knows that Lazarus will die soon, but his death will glorify the Lord because 
this death will be reversed; Lazarus will be raised up from the dead, and everyone will realize that the Lord 
never abandons His people, even if not everyone will be raised from the dead, in the same way as Lazarus. 
Still, the Father has chosen Lazarus to magnify His beloved Son of God.  

ความเห็น 11:11 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ือว่าลาซาลสัเป็นเพื่อน ลาซาลสัไดต้ายไปแลว้ในเวลานี ้แต่มนัยงัไมใ่ช่เวลาของเขาเพื่อตาย ดงันัน้
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไปและปลกุเขาขึน้จากความตาย  

พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ทราบแลว้นัน้ว่าลาซาลสัจะตายในเรว็ๆนี ้แต่การตายของเขาจะเทิดทนูพระเจา้เพราะการตายนีจ้ะกลบัคืนมา ลาซาลสัจะ
ถกูปลกุขึน้จากความตาย และทกุคนจะตระหนกัไดน้ัน้ว่าพระเจา้ไม่เคยละทิง้ประชาชนของพระองค ์ถึงแมว้่าถา้ไมใ่ช่ทกุคนจะถกูปลกุขึน้มาจาก
ความตาย ในทางเดียวกนักบัลาซาลสั ยงัคง พระบิดาไดเ้ลือกลาซาลสัเพื่อเชิดชพูระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ของพระองค ์

If that were not the plan for the Lord Jesus to raise Lazarus up, then the beloved Son of God would be 
there, but things must happen. Everything that happens is for a purpose, and the death of Lazarus is for 
glorifying the beloved Son of God; it is not that the Lord did not care about Lazarus, but the pain of the 
death he will taste. Still, the dead will not remember that pain when they have been raised back with God's 
mercy and love.  

ถา้นัน้ไม่ใช่แผนส าหรบัพระเยซูเจา้เพื่อปลกุลาซาลสัขึน้มา แลว้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่อยูใ่นท่ีนัน้ แต่สิ่งนีต้อง้เกิดขึน้ ทกุสิ่งนัน้เกิดขึน้เพื่อ
จดุประสงค ์และการตายของลาซาลสัเพื่อเชิดพระเกรียติของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ นัน้มนัไม่ใช่วา่พระเจา้ไม่สนใจเกี่ยวกบัลาซาลสั แต่ความ
เจ็บของความตายเขาจะไดร้บัรู ้ยงัคง ผูต้ายจะไมจ่ าความเจ็บนัน้เมื่อพวกเขาไดถ้กูปลกุกลบัมาดวย้ความเมตตาและความรกัของพระเจา้ 
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12 His disciples therefore said, Lord, if he has fallen asleep, he will get well. 
12 ดงันัน้เหล่าสาวกจึงพดูต่อ พระผู้เป็นเจ้า ถา้เขาไดน้อนหลบัไป เขาจะไดห้ายปว่ย 

Comments 11:12. From what the beloved Son of God has talked to the disciples, it makes them understand, 
with their own minds, that Lazarus is now sleeping and recovering from sickness, and this verse has told 
what they are thinking. 

ความเห็น 11:12 จากอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้ดูกบัเหล่าสาวก มนัท าใหพ้วกเขาเขา้ใจ ดวย้ความคิดของพวกเขา นัน้ว่าลาซาลสัเวลา
นีคื้อนอนหลบัและก าลงัหายปว่ย และขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกว่าอะไรท่ีพวกเขาก าลงัคิด 

13 Now Jesus had spoken about his death; however, they thought that He spoke about taking rest in 
sleep.  
13 เวลานี ้พระเยซู ไดพ้ดูถึงความตายของเขา อย่างไรก็ตาม พวกเขานัน้ไดค้ดิว่า พระองค ์ไดพ้ดูถึงเกี่ยวกบัการนอนหลบัพกัผอ่น 
14 Then Jesus therefore said to them confidently, Lazarus has died.  
14 ดงันนั พระเยซู จึงไดพ้ดูอย่างเปิดเผยแก่พวกเขาว่า ลาซาลสัไดต้ายไปแลว้ 

Comments 11:14. Now the beloved Son of God wants all disciples to realize what is happening in this time; 
Lazarus has died at this time, but neither of them is there yet to see and confirm. 

ความเห็น 11:14 เวลานีพ้ระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การใหเ้หล่าสาวกทัง้หมดไดคิ้ดว่าอะไรก าลงัจะเกิดขึน้ในเวลานี ้ลาซาลสัไดต้ายในเวลานี ้
แต่ไม่มีใครในพวกเขาในท่ีนีไ้ดเ้ห็นและยืนยนั 

15 And I am glad for your sakes that I was not there, in order that you may believe; but let Us go to 
him.  
15 และ เรา นัน้มีความยินดีเพ่ือพวกเจา้ที่ เรา ไม่ไดอ้ยู่ในที่นัน้ เพื่อเป็นการใหพ้วกเจา้ไดมี้ความเชื่อ แต่ให ้พวกเรา ดวย้กนัไปยงัเขา 

Comments 11:15. The disciples need to see this event happen because the beloved Son of God will not be 
with them for too long. In their minds, they will always remember this event, and when the beloved Son of 
God has risen, their understanding about bodily resurrection will be clearer than it was, which will help them 
to do their work in the future. 

ความเห็น 11:15 เหล่าสาวกตอง้ไดเ้ห็นเหตกุารณนี์เ้กิดขึน้เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไม่อยู่กบัพวกเขาเป็นเวลานาน ในความคิดของพวก
เขา ตลอดเวลาพวกเขาจะจ าเหตกุารณนี์ ้และเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดฟ้ื้นคืนชีพ ความเขา้ใจของพวกเขาเกี่ยวกบัการฟ้ืนคืนชีพจะชดัเจน
มากกว่าเดิม ซึง่จะชว่ยพวกเขาเพื่อท างานของพวกเขาในอนาคต 

16 Therefore, Thomas, called Didymus, said to the fellow disciples, Let us also go, that we may die 
with him.  
16 ดงันัน้ โทมสั ผูซ้ึ่งเรียกว่าดิดีมสุ พดูแก่เหล่าเพื่อนสาวก ใหพ้วกเราไปดวย้ เพื่อพวกเราจะไดต้ายไปกบัเขา 

Comments 11:16. From what happened during this time, this disciple has a concern; the human mind has 
thought and has worry, and Thomas is a common man, and the worry has come to him as well. Thomas' 
worry is not about if anyone will come for this event; he worries that if they go to Lazarus’ burial, then he 
believes that some problems for themselves would happen. Still, his word has confirmed to his own mind 
that he is ready for whatever will happen, but none of the disciples are ready for this. 

ความเห็น 11:16 จากอะไรท่ีไดเ้กิดในชวง่เวลานี ้สาวกนีม้ีความเป็นหว่ง ความคิดของมนษุยไ์ดคิ้ดและมีความกงัวล และโทมสัคือคนธรรมดา และ
ไดม้ีความเป็นกงัวลดวย้เช่นกนั ความเป็นกงัวลของโทมสัคือไม่เกี่ยวกบัถา้ใครจะมใีครมาส าหรบัเหตกุารณนี์ ้เขาเป็นหว่งนัน้ว่าถา้พวกเขาไปยงังาน
ศพของลาซาลสั แลว้เขาเชื่อนัน้ว่าปัญหาบางอย่างส าหรบัพวกเขาเองจะเกิดขึน้ ค าของเขาไดย้  า้ถึงความคิดของเขานัน้ว่าเขาพรอม้แลว้ส าหรบัอะไรก็
ตามท่ีจะเกิดขึน้ แต่ไม่มีใครในเหล่าสาวกพรอม้ส าหรบัส่ิงนี ้ 

17 Jesus then, having come, found him having been in the tomb four days already.  
17 แลว้เม่ือ พระเยซู ไดม้าพบว่าเขาไดเ้ขา้ที่ฝังไปไดส้ี่วนัแลว้ 

Comments 11:17. The meaning of the verse is clear. 

ความเห็น11:17 ความหมายของขอ้เขียนนัน้ชดัเจน 
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18 Now Bethany was near Jerusalem, about two miles away;  
18 เวลานีเ้บทานีนัน้อยู่ใกลก้บัเยรูซาเลม็ ห่างประมาณสองไมล ์
19 and many of the Jews had come to Martha and Mary, to comfort them concerning the brother. 
19 และมีพวกยิวหลายคนมายงัมาทราและมารีย ์เพื่อปลอบโยนพวกเขาเกี่ยวกบันอง้ชายของพวกเขา 

Comments 11:19. The family of Martha and Mary is well known among people in that town because the 
family is well behaving in the eyes of people, and also, they are a wealthy family. 

ความเห็น 11:19 ครอบครวัของมาทราและมารียน์ัน้เป็นท่ีรูจ้กัในหมู่ชาวบา้นในเมอืงนัน้เพราะครอบครวันัน้มีความประพฤตดีิในสายตาของ
ประชาชน และดวย้กนั พวกเขานัน้เป็นครอบครวัร  ่ารวย 

20 Martha, therefore, as she heard that Jesus is coming, met Him; but Mary was sitting in the house. 
20 มารทา ดงันัน้ เม่ือเธอไดย้ินว่า พระเยซู ก าลงัมา พบกบั พระองค ์แต่มารียย์งัคงนั่งอยู่ในบา้น  

Comments 11:20. Martha and Mary being the hosts of the funeral, if one is not there, another needs to stay; 
but Martha, with her heart filled with gladness, wants to meet with the beloved Son of God to comfort her 
soul. 

ความเห็น11:20 มาทราและมารียเ์ป็นเจา้ภาพของงานศพ ถา้คนหน่ึงไม่อยู่ในท่ีนัน้ อีกคนตอง้คงอยู่ แต่มาทรา ดวย้ใจของเธอเต็มไปดวย้ความยินดี 
ตอง้การพบกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อปลอบจิตวิญญานของเธอ 

21 Martha then said to Jesus, Lord, if Thou have been here, my brother would not have died.  
21 แลว้มารทาจึงพดูกบั พระเยซู พระผู้เป็นเจ้า ถา้หาก พระองคท่์าน ไดอ้ยู่ในที่นี ้นอง้ชายของขา้พเจา้จะไม่ตาย 

Comments 11:21. Martha, with her heart full of faith and trust in the beloved Son of God, completely believes 
that if the beloved Son of God were there with them, her brother would still be alive; she has faith in the 
beloved Son of God more than many nowadays have. 

ความเห็น11:21 มาทรา ดวย้ใจของเธอเต็มไปดวย้ความศทัราและวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เชื่ออย่างเต็มท่ีนัน้ว่าถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้อยู่ท่ีนีก้บัพวกเขา นอง้ชายของเธอจะยงัคงมีชีวิตอยู่ เธอมีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มากกว่าหลายคนทกุวนันีท่ี้มี 

22 And even now I know that, whatsoever Thou might ask of God, God will give Thee.  
22 และถึงเวลานีข้า้พเจา้ทราบวา่ ถึงอย่างไรก็ตามหาก พระองคท่์าน จะทรงขอต่อ พระผู้เป็นเจ้า พระผู้เป็นเจ้า จะใหแ้ก่ พระองคท่์าน 

Comments 11:22. Let all readers notice Martha's words and her faith in the beloved Son of God. She 
completely trusted in the beloved Son of God that if He asked God for anything, the beloved Son of God 
would receive it all, even to save her brother's life. 

ความเห็น11:22 ใหผู้อ้่านทกุท่านสงัเกตค าของมาทราและความศสัทราของเธอในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เธอมีความวางใจอย่างสมบรูณใ์น
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ว่าถา้พระองคข์อต่อพระผูเ้ป็นเจา้ส าหรบัส่ิงใดก็ตาม พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะไดร้บัมนัทัง้หมด ถึงแมก้ระทั่งชีวิต
ของนอง้ชายของเธอ 

23 Jesus says to her, Your brother will rise again.  
23 พระเยซู พดูแก่เธอว่า นอง้ชายของเจา้จะลกุขึน้อีก 

Comments 11:23. The beloved Son of God has shown full compassion to this woman. With His word, He told 
her that her brother would be alive again. 

ความเห็น11:23 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดแ้สดงความสงสารอยา่งมากต่อผูห้ญิงคนนี ้ดวย้พระค าของพระองค ์พระองคไ์ดบ้อกเธอว่านอง้ชาย
ของเธอนัน้จะมีชีวิตอีก 

24 Martha says to Him, I know that he will rise again in the resurrection on the last day.  
24 มาทราพดูต่อ พระองค ์ขา้พเจา้ทราบว่าเขาจะลกุขึน้อีกในวนัคืนชีพในวนัสดุทา้ย 

Comments 11:24. From Martha's knowledge about God and her trust in the beloved Son of God, she believes 
that her brother will return alive at the resurrection; let all readers give attention to her faith that we will 
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meet all our loved ones again at the resurrection. At the resurrection, every soul in the Lord (true believers) 
will meet, and the joy will return to every soul. 

ความเห็น11:24  จากความรูข้องมาทราเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้และเธอไดว้างใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เธอเชื่อนัน้ว่านอง้ชายของเธอจะ
กลบัมามีชีวิตยงัการฟ้ืนคืนชีพ ใหผู้อ้่านทัง้หมดใหค้วามสนใจต่อความศทัราของเธอนัน้ว่าเราจะพบกบัเหล่าผูท่ี้เรารกัอีกเมื่อมกีารฟ้ืนคืนชีพ ทกุจิต
วิญญานในพระเจา้(ผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริง)จะพบ และความสขุจะกลบัคืนมายงัทกุจติวิญญาน 

25 Jesus said to her, I am the resurrection, and the life; the one believing in Me, even if he may die, will 
live;  
25 พระเยซู พดูกบัเธอ เรา คือการฟ้ืนคืนชีพ และชีวิต ผูท้ี่ไดเ้ช่ือใน เรา ถึงแมว้่าถา้เขาอาจจะตาย จะมีชีวิต  

Comments 11:25. “I am the resurrection.” Here in this place, the beloved Son of God has said to all believers 
that He is alive and never dies, and all in Him will be alive as well. 

ความเห็น11:25 “เราคือการฟ้ืนคืนชีพ”ในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่ผูม้ีความเชื่อทัง้หมดนัน้ว่าพระองคคื์อมีชีวิตและไม่เคยตาย และ
ทัง้หมดในพระองคจ์ะมีชีวิตดวย้เช่นกนั 

“and the life.” When the beloved Son of God has told us that He is the life itself, all living souls in Him will 
also be alive with Him.  

“และชีวิต” เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกเรานัน้ว่าพระองคคื์อชีวิตมนัเอง ทกุจิตวิญญานท่ีมีชีวิตในพระองคด์วย้กนัจะมีชีวิตกบัพระองค ์

“the one believing in Me, …”; As the verse has told here, everyone can trust that if you completely believe 
in the beloved Son of God, even if you die from this earth, you are still alive with Him and have eternal life 
together with the beloved Son of God Himself.  Because He is the Lord of resurrection, all who believe in 
Him will live with Him. 

“ผูท่ี้ไดเ้ชื่อในเรา...” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกในท่ีนี ้ทกุคนนัน้สามารถวางใจไดอ้ย่างสมบรูณใ์นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ถงึแมว้่าถา้คณุตายจากโลก
นี ้คณุยงัคงมีชีวิตอยู่กบัพระองคแ์ละมีชีวตินิรนัดรด์วย้กนักบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อง เพราะพระองคคื์อพระเจา้แห่งการคืนชีพ ซึ่งทกุ
คนท่ีเชื่อในพระองคจ์ะอยู่กบัพระองค ์

26 and everyone who is living and believing in Me will never die, to the age. Do you believe this?  
26 และใครก็ตามที่มีชีวิตและเชื่อใน เรา จะไม่เคยตาย ถึงสิน้ยคุ เจา้เชื่อในสิ่งนี?้ 

Comments 11:26. Here we will concentrate on the question the beloved Son of God has asked her, “Do you 
believe this?” Ask yourself this question: What do you expect from this belief? If you believe with an 
expectation of something of this earth, that is not what the Lord is teaching. Remember that the beloved 
Son of God has asked you about faith in His teachings and in His resurrection on the last day. So, if your 
belief refers to spending time glorifying the Father and the beloved Son of God, keep that belief within your 
heart and meditate on all the teachings that the beloved Son of God has given in the Holy Bible. 

ความเห็น11:26  ในท่ีนีเ้ราจะเนน้ต่อค าถามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ามเธอ “เจา้เชื่อในสิ่งนี”้ ถามตวัคณุเองค าถามนี ้อะไรท่ีคณุหวงัจาก
ความเชื่อนี?้ ถา้คณุเชื่อดวย้ความหวงัของบางอย่างของโลกนี ้นัน้คือไม่ใช่อะไรท่ีพระเจา้ก าลงัสอน จ านัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ามคณุ
เกี่ยวกบัความเชื่อในพระค าสอนของพระองคแ์ละในการฟ้ืนคืนชีพในวนัสดุทา้ยของพระองค ์ดงันัน้ ถา้ความเชื่อของคณุหมายถึงการใชเ้วลาเพื่อ
เคารพบชูาพระบิดาและพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เก็บความเชื่อนัน้ไวภ้ายในใจของคณุและฝึกอบรมบนพระค าสอนทัง้หมดนัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ไดใ้หใ้นพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิ 

27 She says to Him, Yes, Lord; I have believed that Thou are the Christ, the Son of God, the One 
coming into the world. 
27 เธอบอกแก่ พระองค ์ใช่แลว้ พระผู้เป็นเจ้า ขา้พเจา้เชื่อว่า พระองคท่์าน คือ พระคริสต ์พระบุตร ของ พระเจ้า พระผู้เป็นหน่ึง ที่ไดเ้ขา้

มายงัโลก 

Comments 11:27. Take this verse as the central core of your thinking about who the Lord Jesus is for 
yourself, guide your heart, and follow this verse closely. Martha has given a true testimony about her faith 
regarding who the beloved Son of God is for herself, and this verse has become the truth not just for herself 
alone but for all true believers of the earth as well. 
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ความเห็น11:27 น าขอ้เขียนนีเ้ป็นศนูยก์ลางของความคิดของคณุเกี่ยวกบัพระเยซเูจา้คือใครส าหรบัคณุเอง น าทางใจของคณุ และติดตามขอ้เขยีนนี้
อย่างใกลช้ิด มาทราไดใ้หค้ าใหก้ารแทจ้ริงเกี่ยวกบัความศทัราของเธอเกี่ยวกบัใครคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ส าหรบัเธอเอง และขอ้เขยีนนีไ้ด้
กลายเป็นความจริงไมเ่พียงส าหรบัตวัเธอเองล าพงัแต่ส าหรบัผูม้ีความเชื่อท่ีแทจ้ริงทัง้หมดของโลกนีด้วย้เช่นกัน 

28 And having said this, she went away, and called Mary her sister privately, saying, The Teacher has 
arrived, and calls you. 
28 และเม่ือไดพ้ดูสิ่งเหล่านี ้เธอออกไป และเรียกมารียน์อง้สาวของเธออย่างสว่นตวั บอกว่า พระอาจารย ์อยู่ที่นีแ้ลว้ และเรียกเจา้  

Comments 11:28. The elder sister had met the Lord first, but in the heart of the elder, she thought of her 
younger mercifully; the sadness of the funeral was still on her, but the gladness of meeting the Lord also 
overpowered the sorrowful heart. Her mind only thought about how to help her sister, which is why she 
told her sister the Lord was here, go and meet with Him. Even the Lord did not tell her to do that way, but 
she has responded to her heart for her sister's love.  

ความเห็น 11:28 พี่สาวไดพ้บกบัพระเจา้กอ่น แต่ในใจของพี่สาว เธอไดคิ้ดถึงนอง้สาวของเธอเต็มไปดวย้ความสงสาร ความเศรา้ของงานศพเธอ
ยงัคงมีอยู่ แต่ความยินดีของการพบพระเจา้ดวย้กนัไดม้ีอ  านาจเหนือความเศรา้แห่งใจของเธอ ในความคิดของเธอเพยีงคิดเกี่ยวกบัชว่ยนอง้สาวของ
เธอไดอ้ย่างไร ซึ่งนัน้คือท าไมเธอจึงบอกนอง้สาวของเธอว่าพระเจา้อยู่ท่ีนี ้ไปและพบกบัพระองค ์ถงึแมว้า่พระเจา้ไม่ไดบ้อกใหเ้ธอท าอย่างนัน้ แต่เธอ
ไดต้อบต่อใจส าหรบัความรกัต่อนอง้สาวของเธอ 

29 And she, when she heard, rose up quickly and was coming to Him.  
29 และเธอ เม่ือเธอไดย้ิน ลกุขึน้โดยเรว็และออกมายงั พระองค ์

Comments 11:29. The Bible does not tell us the full conversation between Martha and Mary; we do not know 
what the sisters have talked about to make Mary go to the beloved Son of God with the speed she could. 
But the truth about the beloved Son of God has also been revealed to Mary's heart by her sister, which is 
why she goes to Him quickly. 

ความเห็น11:29 พระคมัภีรไ์ม่ไดบ้อกเราถึงค าสนทนาทัง้หมดระหว่างมาทราและมารีย ์เราไม่รูว้่าพี่สาวไดบ้อกว่าอะไรท่ีท าใหม้ารียไ์ปยงัพระบตุรสดุ
ท่ีรกัของพระเจา้โดยเรว็ แต่ความจริงเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดวย้กนัไดเ้ปิดใจของมารียโ์ดยพี่สาวของเธอ ซึง่นัน้คือท าไมเธอจึงไปยงั
พระองคอ์ย่างเรว็ 

30 Now Jesus had not yet come into the village, but was still in the place where Martha had met Him.  
30 ขณะนี ้พระเยซู ยงัไม่ไดเ้ขา้มาในหมู่บา้น แต่ยงัคงอยู่ในที่ซึ่งมาทราไดพ้บกบั พระองค ์
31 The Jews then who were with her in the house, and consoling her, having seen Mary that she rose 
up quickly and went out, followed her, having supposed that she is going to the tomb to weep there. 
31 แลว้พวกยิวซึ่งอยู่กบัเธอในบา้น และปลอบโยนเธอ ไดเ้ห็นมารียเ์ม่ือเธอไดลุ้กขึน้อย่างเรว็และออกไป ไดต้ิดตามเธอ คิดว่าเธอนัน้ก าลงัไปที่หลมุ

ศพเพ่ือรอง้ไหย้งัที่นัน้  

Comments 11:31. Everyone has seen Mary weeping at home, and all have realized how sorrowful Mary is for 
losing her brother. Now suddenly, she gets up and walks out, so everyone only thinks that she is missing her 
brother and is going to the tomb to weep there from her sorrowful heart, so everyone wants to support her 
for her loss. 

ความเห็น11:31 ทกุคนไดเ้ห็นว่ามารยีไ์ดร้อง้ไหอ้ยู่ท่ีบา้น และทกุคนไดต้ะหนกัว่าเธอมีความโศกเศรา้มากอย่างไรส าหรบัท่ีไดเ้สียนอง้ชายของเธอไป 
เวลานีใ้นทนัใด เธอลกุขึน้และเดินออกไป ดงันัน้ทกุคนคิดเพียงว่เธอนัน้คิดถึงนอง้ชายของเธอและก าลงัออกไปยงัที่หลมุศพเพือ่รอง้ไห้ยงัที่นัน้
เน่ืองจากความทกุขใ์จของเธอ ดงันัน้ทกุคนตอง้การสนบัสนนุเธอส าหรบัการสญูเสียของเธอ  

32 Mary therefore, when she came in what place Jesus was, saw Him, fell at His feet, saying to Him, 
Lord, if Thou had been here, my brother had not died.  
32 ดงันัน้มารีย ์เม่ือเธอมายงัที่ที่ พระเยซู ไดอ้ยู่ ไดพ้บ พระองค ์ลม้ลงแทบเทา้ของ พระองค ์พดูแก่ พระองค ์ว่า พระผู้เป็นเจ้า ถา้หาก พระองค์

ท่าน ไดอ้ยู่ในที่นีแ้ลว้ นอง้ชายของขา้พเจา้จะไม่ตาย  
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Comments 11:32. Let all readers give attention to the fact that both women have faith. As the verse has told 
here, Mary has faith in the beloved Son of God, and she believes with all her heart that if the beloved Son of 
God had been there, He could save her brother’s life; this is the faith that everyone should pay attention to. 

ความเห็น11:32 ใหผู้อ้่านทกุท่านใหค้วามสนใจนัน้ว่าผูห้ญิงทัง้สองนีม้ีความศทัราอย่างไร ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกในท่ีนี ้มารียม์ีความศทัราในพระ
บตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และเธอมีความเชื่อดวย้ใจทัง้หมดของเธอนัน้ว่าถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่ในท่ีนี ้พระองคส์ามารถรกัษาชีวิตของ
นอง้ชายของเธอ นีคื้อความศทัรานัน้ท่ีทกุคนควรใหค้วามสนใจต่อ 

33 When Jesus therefore saw her weeping, and the Jews weeping who came with her, He was deeply 
moved in the Spirit, and troubled Himself,  
33 เม่ือ พระเยซู อยู่ในที่นัน้ไดเ้ห็นเธอรอง้ไห ้และพวกยิวที่ไดม้ากบัเธอไดร้อง้ไห ้พระองค ์ไดรู้ส้กึหวั่นไหวใน พระวิญญาณ และ พระองคเ์เอง 

เป็นหว่ง 

Comments 11:33. We all can notice the love of the beloved Son of God; when He has seen the love of the 
siblings, it has made His own Spirit move with love and mercy, but the Lord already knew what He would 
do. But the beloved Son did not have only mercy alone, always He has love and mercy to all that have faith 
in Him, and this is a family that has faith in the beloved Son of God. He did not give them anything yet, but 
they already had faith and believed in Him; His presence only helped them (for being there alone had 
already helped them). As all humans, without love, you cannot have mercy; that is why the beloved Son of 
God has both love and mercy. 

ความเห็น11:33 เราทัง้หมดสามารถสงัเกตถึงความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อพระองคไ์ดเ้ห็นความรกัของพี่นอง้ มนัท าใหพ้ระวิญญาน
ไหวดวย้ความรกัและเมตตา แต่พระเจา้ไดรู้แ้ลว้ว่าพระองคจ์ะท าอะไร แต่พระบตุรสดุท่ีรกัไม่ไดม้ีเพียงแต่ความเมตตาอย่างเดียวเท่านัน้ ตลอดเวลา
พระองคม์ีความรกัและเมตตาต่อทกุคนท่ีมีความศทัราในพระองค ์และนีคื้อครอบครวันัน้ท่ีมีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองคย์งั
ไม่ไดใ้หส้ิ่งใดแก่พวกเขา แต่พวกเขาไดม้ีความศทัราและเชื่อในพระองค ์พระองคอ์ยูใ่นท่ีนีเ้พียงชวย่พวกเขา(ส าหรบัอยู่ท่ีนัน้เพยีงอย่างเดียวไดช้วย่
พวกเขาแลว้) เหมือนอย่างมนษุยท์กุคน ไม่มีความรกั คณุไม่สามารถมีความเมตตา นัน้คือท าไมพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีทัง้สองความรกัและ
เมตตา 

“He was deeply moved in the Spirit, and troubled Himself.” As this verse itself has told to all, the beloved 
Son of God is truly human; the true feeling of human has been shown here as well; when the mercy has 
moved into His own Spirit, it created trouble in His feeling because He cannot help her not to have this 
feeling of loss at this time. Still, He already has planned what He will do for this family. 

“ พระองคไ์ดรู้ส้กึหวั่นไหวใน ระวญิญาณ และพระองคเ์เองเป็นหว่ง” ตามขอ้เขียนนีม้นัไดบ้อกแก่ทัง้หมด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือมนษุยอ์ย่าง
แทจ้ริง ความรูส้กึที่แทจ้รงิของมนษุยไ์ดแ้สดงออกมาในท่ีนีด้วย้เช่นกนั เมื่อพระเมตตาไดท้ าใหพ้ระวญิญานของพระองครู์ส้กึหวั่นไหว มนัสรา้งความ
ความเป็นหว่งในความรูส้กึของพระองคเ์พราะพระองคไ์ม่สามารถชวย่เธอไม่ใหม้ีความรูส้กึสญูเสียในเวลานี ้ยงัคง พระองคไ์ดม้ีแผนงานแลว้ว่า
พระองคจ์ะท าอะไรส าหรบัครอบครวันี ้

34 and He said, Where have you laid him? They say to Him, Lord, come and see.  
34 และ พระองค ์พดูว่า พวกเจา้เอาเขาไปวางไวท้ีใ่ด? พวกเขาตอบต่อ พระองค ์พระผู้เป็นเจ้า โปรดมาและเห็น 
35 Jesus wept. 
35 พระเยซู รอง้ไห ้

Comments 11:35. The weeping of the beloved Son of God is not from sadness but from the gladness of His 
heart because, in this death of Lazarus himself, the Father will be glorified on high as well. People did not 
recognize the mercy of the Father Himself yet (to send His begotten Son on earth) until this man's death; 
the beloved Son of God will show His mercy to all the people, and this is the people of faith in that time. The 
Lord wept because of the state of people's hearts. He wept of gladness, not sadness; how many people will 
think of mercy when they see Him raise Lazarus? 

ความเห็น11:35 การรอง้ไหข้องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดม้าจากความเศรา้แต่มาจากความยินดีของใจของพระองคเ์พราะ ในการตายนีข้อง
ลาซาลสัเขาเอง พระบิดาจะไดร้บัการเทิดทนูอย่างสงูดวย้ ประชาชนยงันึกไม่ไดถ้ึงพระเมตตาของพระบิดาพระองคเ์อง(ไดส้่งพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระองคล์งมาเกิดบนโลก)จนกระทั่งการตายของชายคนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะแสดงพระเมตตาของพระองคต่์อประชาชนทัง้หมด และนี้
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คือความศทัราของประชาชนในเวลานัน้ พระเจา้รอง้ไหเ้พราะสภาพของจิตใจของพระชาชน พระองคร์อง้ไหด้วย้ความยินดี ไม่ใช่ความเศรา้ หลายคน
จะคิดถึงความเมตตาเมื่อพวกเขาเห็นพระองคป์ลกุลาซาลสัอย่างไร? 

36 The Jews then said, Behold how He loved him!  
36 แลว้พวกยิวจึงพดูว่า ดเูถิด พระองค ์รกัเขามากเพียงใด! 

Comments 11:36. Humans justify human action but also forget to think that most humans act opposite to 
thinking. 

ความเห็น11:36 มนษุยใ์หเ้หตผุลการกระท าของมนษุยแ์ต่ดวย้กนัลืมคิดนัน้ว่ามนษุยส์ว่นใหญ่แสดงออกตรงขา้มกบัความคิด 
37 However, certain of them said, Was He not able, having opened the eyes of the blind, to have 
caused so that he also should not have died? 
37 อย่างไรก็ตาม แต่บางคนในพวกเขาพดูว่า ไม่ใช่ ผู้ชาย คนนีห้รือ ที่สามารถเปิดตาของเขาที่ไดต้าบอด เป็นเหตใุหผู้ช้ายคนนีไ้ม่ตอง้ตายดวย้?  

Comments 11:37. Let all readers notice as well that people in that time had already seen and heard about the 
miracles the beloved Son of God has done on earth, and certain of them thought, if the beloved Son of God 
did these miracles, He should do another miracle as well; even to raise this one from the dead. But, to cause 
someone not to die also means having enough power to stop death from happening; so, how can a human 
stop death? So, this verse tells that the people have thought already that the beloved Son of God is more 
than a man. 

ความเห็น11:37 ใหผู้อ้่านทัง้หมดสงัเกตดวย้เช่นกนันัน้ว่าประชาชนในเวลานัน้ไดเ้ห็นและไดย้ินเกี่ยวกบัส่ิงมหศัจรรยท่ี์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได้
ท าบนโลก และบางคนในพวกเขาไดคิ้ด ถา้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าสิ่งมหศัจรรยเ์หล่านี ้พระองคค์วรท าสิ่งมหศัจรรยอ์ื่นดวย้ถึงแมป้ลกุชาย
คนนีจ้ากความตาย แต่ เพื่อท าใหบ้างคนไม่ตายดวย้เช่นกนัดวย้กนัหมายความว่ามอี านาจพอเพื่อหยดุความตายจากเกิดขึน้ ดงันัน้ สามารถหยดุ
มนษุยใ์หต้ายไดอ้ยา่งไร? ดงันัน้ ขอ้เขียนนีน้ัน้บอกว่าประชาชนไดคิ้ดแลว้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้เป็นมากกว่ามนษุย ์

38 Jesus therefore again being deeply moved in Himself comes to the tomb. And it was a cave, and a 
stone lay against it.  
38 ดงันัน้ พระเยซู อีกครัง้เป็นกงัวลใน พระองคเ์อง มายงัหลมุฝังศพ และมนัเป็นถ า้ และมีหินวางกัน้ไว ้

Comments 11:38. All these feelings had happened with the beloved Son of God, and had also shown all 
humans that He is a hundred percent human; only humans have these feelings when they lose their loved 
ones. So, these have shown to all that the beloved Son of God loved this human.  

ความเห็น 11:38 ความรูส้กึนีไ้ดเ้กิดขึน้กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และดวย้กนัไดแ้สดงแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าพระองคคื์อมนษุยร์อย้เปอรเ์ซ็น ์มี
เพียงมนษุยท่ี์มีความรูส้กึเหล่านีเ้มื่อเสียพวกท่ีเขารกัไป ดงันัน้ นีไ้ดแ้สดงแก่ทกุคนนัน้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รกัมนษุยค์นนี้ 

39 Jesus says, Take away the stone. Martha, the sister of the dead, says to Him, Lord, already he 
stinks, for he has been dead four days.  
39 พระเยซู พดูว่า เอาหินออกไป มารทา พี่สาวของเขาที่ไดต้าย พดูต่อ พระองค ์พระผู้เป็นเจ้า เวลานีค้งมีกลิ่นเหม็นแลว้ เพราะเขาตายมาไดส้ีว่นั

แลว้ 

Comments 11:39. Martha tried to warn the beloved Son of God that her brother had been dead for some 
time and the dead would have the odor now; this also, has shown to all how Martha is concerned for the 
beloved Son of God; her word comes out from the love of her heart towards the beloved Son of God. 

ความเห็น11:39 มาทราพยายามเตือนพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ว่านอง้ชายของเธอไดต้ายเป็นเวลานานแลว้และคนตายจะมีกลิ่นเหม็นในเวลา
นี ้นีด้วย้กนัไดแ้สดงแก่ทกุคนว่ามาทรามีความเป็นหว่งส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ค าของเธอออกมาจากความรกัของใจของเธอต่อพระบตุร
สดุท่ีรกัของพระเจา้ 

40 Jesus says to her, Did I not tell you, that, if you should believe, you will see the glory of God?  
40 พระเยซู พดูแก่เธอ พดูว่า เรา ไม่ไดบ้อกแก่เจา้หรือ นัน้ว่า ถา้เจา้เชื่อ เจา้จะไดเ้ห็นพระศิริของ พระผู้เป็นเจ้า? 

Comments 11:40. The beloved Son of God has told them straight because He does not want them to have 
doubt; they all will be a witness of the glory of God, and human eyes will see the work of the Father. 
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ความเห็น11:40 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาตรงๆเพราะพระองคไ์มต่อง้การใหพ้วกเขามีความสงสยั พวกเขาทัง้หมดจะเป็นพยาน
แห่งพระศิริของพระเจา้ และตาของมนษุยจ์ะเห็นงานของพระบิดา 

41 Therefore, they took away the stone. Now Jesus lifted His eyes above, and said, Father, I thank 
Thee that Thou have heard Me. 
41 ดงันัน้ พวกเขาจึงเอาหินออกไป เวลานี ้พระเยซู ดวย้สายตาของ พระองค ์มองขึน้ไป และพดูว่า พระบิดาท่าน ข้าพเจ้า ขอขอบพระคณุ 

พระองคท่์าน ดวย้ว่า พระองคท่์าน ไดย้ิน ข้าพเจ้า 

Comments 11:41. “Therefore, they took away the stone.” All readers should also remember that the stone is 
heavy and large, and it will require many people to do this work. When the beloved Son of God has told 
them to take the stone away, those workers who took it away will also be witnesses; this is the work of the 
Father in this place, and that is the main reason that the beloved Son of God wants everyone to see.  

ความเห็น 11:41 “ ดงันัน้ พวกเขาจึงเอาหินออกไป “ ผูอ้่านทกุท่านดวย้กนัจะจ าไดน้ัน้ว่าหินนัน้หนกัและใหญ่ และมนัจะตอง้ใชห้ลายคนเพื่อท างาน
นี ้เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกพวกเขาใหเ้อาหินออกไป คนงานเหล่านีซ้ึ่งเอามนัออกไปดวย้กนัจะเป็นพยาน นีคื้องานของพระบิดาในท่ีนี ้
และนัน้คือเหตผุลหลกันัน้ท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตอง้การใหท้กุคนเห็น 

“…Thou have heard Me.” The beloved Son of God has told all humans that the Father always hears Him. 
Therefore, everyone who reads this verse should think as well, anything you have asked from the beloved 
Son of God, the Father Himself will help you as well; through the beloved Son of God, the Father will hear all 
your requests, don’t give up; bring everything to the beloved Son of God and then the Father will listen as 
well. 

“....พระองคท่์านไดย้ินขา้พเจา้“ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดนัน้ว่าตลอดเวลาพระบิดาไดย้ินพระองค ์ดงันัน้ ทกุคนท่ีอ่าน
ขอ้เขยีนนีค้วรคิดดวย้เช่นกนั ทกุอย่างที่คณุขอจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระบิดาพระองคเ์องจะชว่ยคณุดวย้เช่นกนั ผ่านโดยพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ พระบิดาจะไดย้ินค าขอทัง้หมดของคณุ อย่าหยดุ น าทกุอยา่งมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และแลว้พระบิดาจะฟังดวย้เช่นกนั 

42 And I knew that Thou hear Me at all times; but on account of the multitude standing around I said, 
that they may believe that Thou sent Me.  
42 และ ข้าพเจ้า รูว้่าตลอดเวลา พระองคท่์าน ไดฟั้ง ข้าพเจ้า แต่เนื่องเพราะฝงูคนที่อยู่รอบๆ ข้าพเจ้า ไดพ้ดู นัน้เพ่ือพวกเขาจะไดเ้ช่ือว่า 

พระองคท่์าน ไดส้่ง ข้าพเจ้า มา 

Comments 11:42. In this place, every believer should think that whatever the beloved Son of God does, His 
purpose, in doing for anyone, is to let them know that the Father is always with Him, and all His work is 
accomplished according to the Father’s will. 

ความเห็น 11:42 ในท่ีนี ้ผูม้ีความเชื่อทกุท่านควรคิดว่าอะไรก็ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ท า จดุประสงคข์องพระองค ์ในการท าส าหรบัทกุคน 
คือใหพ้วกเขารูว้่าพระบิดานัน้ตลอดเวลาอยู่กบัพระองค ์และงานทัง้หมดท่ีไดส้ าเรจ็เน่ืองดวย้พระประสงคข์องพระบิดา  

43 And when He had thus spoken, He cried out in a loud voice, Lazarus, come outside.  
43 และเม่ือ พระองค ์ไดพ้ดูแลว้ พระองค ์รอง้ออกมาดวย้เสียงอนัดงั ลาซาลสั ออกมาขา้งนอก 

Comments 11:43. Just by His word, the beloved Son of God has called out the dead to be alive because every 
word of the beloved Son of God has life. So, if He calls Lazarus to come out, Lazarus will come out and be 
alive again.  

“He cried out in a loud voice.” The Lord Jesus shouts out to the dead to come outside, and with His voice, 
He wakes up the dead again. 

ความเห็น11:43 เพียงโดยพระค าของพระองค ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้รียกผูต้ายใหม้ีชีวิตเพราะทกุค าของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีชีวิต 
ดงันัน้ ถา้พระองคเ์รยีกลาซาลสัใหอ้อกมา ลาซาลสัจะออกมาและมีชีวิตอีก “  

“พระองคร์อง้ออกมาดวย้เสียงอนัดงั” พระเยซูเจา้รอง้สั่งใหผู้ต้ายออกมาขา้งนอก และดวย้เสียงของพระองค ์พระองคไ์ดป้ลกุผูต้ายอีก   

“Lazarus, come outside”; simple words from God's beloved Son and the dead becomes alive. That is why 
we say that the beloved Son’s word is alive. The body of the dead became a body of the living, and the odor 
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or the rotten disappeared. The beloved Son of God has given good health to that body, and by His will, 
when He has said, “come outside,” it had included not only the life but the health of the body as well. 

“ลาซาลสั ออกมาขา้งนอก” ค าธรรมดาจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และผูต้ายกลายเป็นมีชีวิต นัน้คือท าไมเราจงึบอกนัน้วา่ค าของพระบตุรสดุท่ี
รกัคือชีวิต รา่งของผูต้ายกลายเป็นรา่งของมีชีวิต และกลิ่นเห็มนเน่าหรือความเน่าเป่ือยหายไป พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ใหร้า่งท่ีแข็งแรงแก่
เด็กชายคนนัน้ และโดยความปรารถนาของพระองค ์เมื่อพระองคไ์ดพ้ดูว่า “ออกมาขา้งนอก” มนัไดร้วมทัง้ไมใ่ช่เพียงมีชีวิตแต่สขุภาพของรา่งดวย้
เช่นกนั  

We cannot use the term resurrect with Lazarus’ body; the beloved Son of God has given him the body as He 
is calling back all material to be back in his own body but is not resurrection here. This differs from when the 
beloved Son of God rose from the dead. The Lord Jesus took up His own body by Himself, but Lazarus 
needed help from the beloved Son of God to return back to the body. 

เราไม่สามารถใชค้ าวา่ชบุชีวิตกบัรา่งของลาซาลสั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้ห้เขารา่งตามท่ีพระองคเ์รียกกลบัคืนมาวสัดกุลบัในรา่งของเขาเอง
แต่ไม่ใช่การฟ้ืนคืนชีพในท่ีนี ้นีแ้ตกต่างไปจากเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้กุขึน้มาจากความตาย พระเยซูเจา้น ารา่งของพระองคโ์ดยพระองค์
เอง แต่ลาซาลสัตอง้ใชค้วามชวย่เหลือจากพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อกลบัคืนมายงัรา่ง  

44 He that was dead came out, being bound hands and feet with linen strips and his face bound 
around in a headcloth. Jesus says to them, Unbind him, and let him go. 
44 เขาผูท้ี่ไดต้ายออกมา มือและเทา้ถกูพนัดวย้ผา้ป่านพนัศพและที่หนา้ถกูผา้พนัหวัพนัไว ้พระเยซู พดูกบัพวกเขา แกม้ดัเขา และใหเ้ขาไป 
45 Many therefore of the Jews, having come to Mary and having seen what He did, believed in Him.  
45 พวกยิวหลายคนในที่นัน้ ผูซ้ึ่งมากบัมารียแ์ละไดเ้ห็นวา่ พระองค ์ไดท้  าอะไร ไดมี้ความเชื่อใน พระองค ์

Comments 11:45. As the verse tells, many of His own people have seen the miracle, but not all believed in 
the beloved Son of God; sometimes miracles happen, but if the person's heart is dark, the miracle has no 
effect on that soul. 

ความเห็น11:45 ตามท่ีขอ้เขยีนบอก ประชาชนของพระองคห์ลายคนไดเ้ห็นมหศัจรรย ์แต่ไม่ใช่ทกุคนเชื่อในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ บางครัง้สิ่ง
มหศัจรรยเ์กิดขึน้ แต่ถา้ใจของคนนัน้มืด สิ่งมหศัจรรยไ์มม่ีผลกระทบบนจิตวิญญานนัน้ 

46 However certain of them went to the Pharisees and told them what Jesus did.  
46 อย่างไรก็ตามบางคนในพวกเขาไดอ้อกไปยงัพวกฟาริสีและบอกพวกเขาถึงสิ่งซึ่ง พระเยซู ไดท้ า 

Comments 11:46. The Pharisees, as leaders, have power over the hearts of the people more than the miracle 
the beloved Son of God has done; because humans look for the things of this earth, if they go to report to 
the Pharisees, they will get the reward of this earth. 

ความเห็น11:46 พวกฟาริสี เหมือนเป็นผูน้ า มีอ านาจเหนือใจของประชาชนมากกวา่สิ่งมหศัจรรยท่ี์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า เพราะมนษุย์
มองส าหรบัส่ิงของของโลกนี ้ถา้พวกเขาไปรายงานต่อพวกฟาริสี พวกเขาจะไดร้บัรางวลัของโลกนี ้

47 Then, the chief priests and the Pharisees assembled a council, and said, What are we to do? For this 
Man performs many signs.  
47 แลว้ ปโุรหิตใหญแ่ละพวกฟารสิีรวมประชมุตวักนั และพดูว่า พวกเราจะท าอย่างใดดี? เพราะ ผู้ชาย คนนีไ้ดท้  าหมายส าคญัหลายอย่าง 

Comments 11:47. The religious leaders and the leaders of people know very well what the beloved Son of 
God has done, and now they gather together not to find a way to glorify the beloved Son of God but to try 
to find a way to stop the work of God.  

ความเห็น11:47 เหล่าผูน้ าทางศาสนาของประชาชนรูเ้ป็นอย่างดีนัน้ว่าอะไรท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ า และเวลานีพ้วกเขารวมตวักนัไม่ใช่
เพื่อหาทางบชูาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แต่พยายามหาทางเพื่อหยดุงานของพระผูเ้ป็นเจา้ 

48 If we let Him alone in this way, all will believe in Him; and the Romans will come and will take away 
both our place and our nation.  
48 ถา้เราปลอ่ย พระองค ์ไวต้ามล าพงัในทางนี ้คนทกุคนจะเชื่อใน พระองค ์และพวกโรมนัจะมาและริบเอาทีข่องพวกเราและทัง้ชนชาตขิองพวกเรา 
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Comments 11:48. If people follow the beloved Son of God, the enemy of the nation (the Romans) will 
believe that the religious leaders have lost control of the people; now, the religious leaders are concerned 
about their position and power but not the well-being of the people themselves. 

ความเห็น11:48 ถา้ประชาชนติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ศตัรูของชาติ(ชาวโรมนั)จะเชื่อนัน้ว่าเหล่าผูน้ าทางศาสนาไดเ้สียการควบคมุ
ประชาชน เวลานี ้เหล่าผูน้ าทางศาสนาไดเ้ป็นหว่งเกี่ยวกบัต าแหน่งและอ านาจของพวกเขาแต่ไมใ่ช่ความอยู่ดีของประชาชนพวกเขาเอง   

49 However a certain one of them, Caiaphas, being high priest that year, said to them, You do not 
know anything,  
49 อย่างไรก็ตามยงัมีคนหนึ่งในพวกเขา คายาฟาส ผูซ้ึ่งเป็นมหาปโุรหิตใหญปี่นัน้ พดูแก่พวกเขา พวกเจา้ไม่รูส้ิ่งใดเลย 
50 and do not consider that it is profitable for you that one Man should die for the people, and not 
the whole nation should perish. 
50 และไม่คิดดวู่ามนัจะมีประโยชนม์ากส าหรบัพวกทา่นที่ให ้ผู้ชาย คนหนึ่งควรจะตายเพ่ือประชาชน และเพ่ือไม่ใหท้ัง้ชนชาติตอง้พินาศไป 

Comments 11:50. Caiaphas has a position as a religious leader. Still, he intends to please the human leaders, 
not the God Most High, and now he has suggested them, instead of losing power, to kill the beloved Son of 
God, and all the leaders' positions will be secured by the death of one Man, but that Man they want to kill is 
the beloved Son of God. Caiaphas has used his power for himself. 

ความเห็น11:50 คายาฟาสท่ีมีต าแหน่งผูน้ าทางศาสนา ยงัคง เขาตอง้การใหเ้ป็นท่ีพอใจแก่มนษุยผ์ูน้  า ไม่ใชพ่ระเจา้ผูส้งูสดุ และเวลานีเ้ขาไดแ้นะน า
พวกเขา แทนท่ีจะเสียอ านาจ เพื่อสงัหารพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และต าแหน่งทัง้หมดของเหล่าผูน้ าจะมีความมั่นคงโดยการตายของผูช้ายคน
หน่ึง แต่ผูช้ายผูน้ัน้ท่ีพวกเขาตอง้การสงัหารคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ คายาฟาสไดใ้ชอ้  านาจของเขาส าหรบัตวัเขาเอง 

51 Now this he said not from himself; but, being high priest that year, he prophesied that Jesus was 
about to die for the nation; 
51 ขณะนีเ้ขาไม่ไดพ้ดูจากตามใจของเขา แต่ เป็นมหาปโุรหิตใหญ่ปีนัน้ เขาไดท้ านายว่า พระเยซู เกี่ยวกบัการตายเพ่ือประเทศชาติ 

 Comments 11:51. “Now this he said not from himself.” At this point, the priest of God Himself is also 
thinking about how to secure the nation and his position; he considers that his nation is God’s children, and 
it is better to have one man die for all, which is his reason for saying something out. And in that time, the 
beloved Son of God had the name respected by the people, so it would be best to use the beloved Son's 
popularity to die instead of his position and the nation. When we have said his thinking, that is the dark 
thinking that controls the human mind to think; when humans have problems and do not seek first the 
Lord’s advice, the heart will listen to that dark feeding, and now Caiaphas as the high priest has used that 
feeding and justified as being God speaking in his heart for the people. Because for he himself, without the 
nation, he cannot be in that position. 

ความเห็น11:51 “ขณะนีเ้ขาไม่ไดพ้ดูจากตามใจของเขา” ในจดุนี ้คือปโุรหิตของพระเจา้พระองคเ์องดวย้กนัคิดเกี่ยวกบัท าอยา่งไรเพื่อให้ชาติคงอยู่
และต าแหน่งของเขา เขาถือว่าชาติของเขาคือเด็กของพระเจา้ และเป็นการดีกว่าท่ีใหผู้ช้ายคนหน่ึงตายส าหรบัทกุคน นีซ้ึ่งคือเหตผุลของเขาส าหรบั
พดูบางอย่างออกมา และในเวลานัน้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีชื่อเป็นท่ีนบัถอืโดยประชาชน เมื่อเราไดบ้อกว่าพดูตามความคิดของเขา นัน้คือ
ความมืดนัน้คิดท่ีจะควบคมุความคิดของมนษุย ์เมื่อมนษุยม์ปัีญหาและแรกเริม่ไม่เสาะหาการแนะน าของพระเจา้ ใจจะฟังสิง่ท่ีความมืดไดป้อน้ และ
เวลานีค้ายาฟาสเป็นมหาปโุรหิตไดใ้ชก้ารปอน้นัน้และชอบธรรมตามท่ีพระเจา้ตรสัในใจของเขาส าหรบัประชาชน เพราะส าหรบัเขาเอง โดยไม่มีชาติ 
เขาไม่สามารถอยูใ่นต าแหน่งนัน้    

Because this is his feeling from his heart, when that feeling tells him about saving the nation, he takes it as 
God’s will for him to save the nation. And God also has provided one Man, the beloved Son of God, for that 
duty. So, therefore, in his position as the high priest, he considers this feeling the right feeling coming from 
God and that this is the way to save the nation through God’s guidance. 

สิ่งนีคื้อเพราะเขารูส้กึจากใจของเขา เมื่อความรูส้กึนัน้บอกเขาเกี่ยวกบัชว่ยชาติ เขาถือว่าเป็นความประสงคข์องพระเจา้ส าหรบัเขาใหช้ว่ยชาติใหร้อด 
และดวย้กนัพระเจา้ไดใ้หผู้ช้ายคนหน่ึง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ส าหรบัหนา้ท่ีนัน้ ดงันัน้ ดวย้เหตนีุ ้ในต าแหน่งของเขาเป็นมหาปโุรหิต เขาถือวา่
ความรูส้กึนีคื้อความรูส้กึที่ถกูตอง้ที่มาจากพระเจา้และสิ่งนีน้ัน้คือทางเพื่อชว่ยชาติใหร้อดผ่านการแนะน าของพระเจา้  
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There is a difference between God’s will and God’s plan; the Father has a plan for the salvation of the 
human race, but it is not His will to put the Lord Jesus on the cross. No father wants to kill his son, and it is 
not God the Father to wish to use the death of His own Son in a tortured way to save all creatures that He 
has created. But also, to bring humans’ souls back to heaven also, it needs the path of the Holy One as well; 
the death of the beloved Son of God is the proper Holy path for the souls that have faith and trust to have a 
chance to come back to the Father. 

Because it was not the Father’s will to kill His Son, but the dark side used the human mind, and the humans 
used the dark feeding to kill His beloved Son of God on earth, the dark side became the tool to save 
humans. What evil thought the dark had in itself (because it wanted to fight God and it believed if it killed 
the beloved Son of God, they would win the fight with God) did not know that the dark itself would be the 
one that led itself to death; when the dark has used human mind to kill the beloved Son of God, the dark has 
condemned itself to death as well. When the dark killed the beloved Son of God on earth, the dark did not 
know that that would be the path of its own death as well. By killing the beloved Son of God, they thought 
they would win the battle with God, and the human souls would be lost forever to the dark side, but the 
Father has the salvation plan through the death of His Son on the cross. 

นีคื้อความแตกต่างระหว่างความประสงคข์องพระเจา้และแผนงานของพระเจา้ พระบิดามีแผนส าหรบัชว่ยมนษุยช์าติใหร้อด แต่มนัไม่ใชพ่ระประสงค์
ของพระองคเ์พื่อใหพ้ระเยซูเจา้ถกูตรงึบนกางเขน ไม่มพี่อผูใ้ดท่ีตอง้การสงัหารบตุรของเขา และมนัคือไม่ใชพ่ระบิดาพระเจา้เพื่อปรารถนาใชก้ายตาย
ของพระบตุรของพระองคเ์องในการทรมานอย่างนัน้เพื่อชว่ยสิ่งทัง้หมดท่ีพระองคไ์ดส้รา้ง แต่ดวย้กนั เพื่อน าจิตวิญญานของมนษุยก์ลบัมาสู่
สวรรคด์วย้เช่นกนั มนัตอก้ารทางทางแห่งพระองคผ์ูศ้กัด์ิสิทธิดวย้เช่นกนั การตายของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือทางศกัด์ิสิทธิท่ีสมควรส าหรบั
จิตวิญญานนัน้ท่ีมีความศทัราและวางใจเพื่อมีโอกาสกลบัมายงัพระบิดา 

เพราะมนัไมใ่ช่พระประสงคข์องพระบิดาท่ีจะสงัหารพระบตุรของพระองค ์แต่ความืดไดใ้ช้ความคิดของมนษุย ์และมนษุยไ์ดใ้ชค้วามมืดปอน้เพื่อ
สงัหารพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนโลก ทางของความมืดกลายเป็นเครื่องมือเพื่อชว่ยมนษุยใ์หร้อด อะไรท่ีปีศาจชั่วไดคิ้ดและในมนัเอง(เพราะมนั
ตอง้การสูพ้ระเจา้และมนัเชื่อวา่ถา้มนัสงัหารพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาจะชนะการต่อสูก้บัพระเจา้) ไม่ไดรู้ว้่าความมดืนัน้มนัเองจะเป็นผูท่ี้
น ามนัเองสู่ความตาย เมื่อความมืดไดส้งัหารพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้บนโลก ความมืดไม่ไดรู้ว้่าเหล่านัน้นัน้จะเป็นทางของความตายของมนัเอ
งดวย้เช่นกนั โดยสงัหารพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พวกเขาคิดว่าพวกเขาจะชนะการต่อสูก้บัพระเจา้ และจิตวิญญานของมนษุยจ์ะเสียตลอดไป
ใหแ้ก่ความมืด แต่พระบิดาไดม้แีผนเพื่อความรอดผ่านความตายของพระบตุรของพระองคบ์นกางเขน  

 “not from himself; but, being high priest that year, he prophesied.”  

“ไม่ไดพ้ดูจากตามใจของเขา แต่ เป็นมหาปโุรหิตใหญ่ปีนัน้ เขาไดท้ านาย” 

a. During this time, Caiaphas took a position as a high priest; when he speaks under the position, he 
speaks as the Lord speaks. However, in this place, Caiaphas speaks out of his own, but he speaks out 
while holding the position, so the people have taken it as he prophesies, and the verse itself also tells 
the reader he speaks not from himself; this refers to the position he has. 

ก. ในชวง่เวลานี ้คายาฟาสไดร้บัต าแหน่งมหาปโุรหิต เมื่อเขาพดูภายใตต้ าแหน่ง เขาพดูเหมือนดงัเป็นพระเจา้พดู ในท่ีนี ้คายาฟาสพดูออกมาจากตวั
เขาเอง แต่เขาพดูออกมาเมื่อเขาถือต าแหน่ง ดงันัน้ประชาชนไดถ้ือเอาว่ามนัเหมือนว่าเขาไดท้ านาย และขอ้เขียนมนัเองดวย้กนับอกแก่ผูอ้่านเขา
ไม่ไดพ้ดูออกมาจากตวัเขาเอง นีห้มายถงึต าแหน่งที่เขามี   

b. Because Caiaphas is holding the position, then what he speaks, the people will take as he is prophesying 
for the Lord. Also, in this place, he has talked about the beloved Son of God; the beloved Son has a duty to 
fulfill in saving the humans, and the beloved Son will be the path for humans to go to the Father; so, the 
beloved Son of God has taken Himself as an offering for the Father and was willing to give His life in order to 
save the humans.  

ข. เพราะคายาฟาสถือต าแหน่ง แลว้อะไรท่ีเขาพดู ประชาชนจะถือเอาว่าเขาไดท้ านายส าหรบัพระเจา้ ในท่ีนี ้เขาไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของ
พระเจา้ ถงึหนา้ท่ีท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มีเพื่อใหเ้ต็มในการชว่ยมนษุยใ์หร้อด และพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้จะเป็นทางส าหรบัมนษุยเ์พื่อไป
ยงัพระบิดา ดงันัน้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้ือพระองคเ์องว่าเป็นเครื่องบชูาส าหรบัพระบิดาและไดต้อง้การใหช้ีวิตของพระองคเ์พื่อชว่ยมนษุย์
ใหร้อด   

52 and not for the sake of the nation only, but that He might also gather together into one the 
children of God, those having been scattered. 
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52 และไม่ใช่เพียงเพื่อชนชาติเท่านนัน้ แต่เพ่ือว่า พระองค ์จะไดร้วบรวมเด็กของพระเจา้ พวกนัน้ที่ไดแ้ตกแยกกนัไปยงัที่ต่างๆ   

Comments 11:52. God the Father Himself will be the One who guides the beloved Son of God to do the work; 
the way to gather all the children of God back to the Holy Land will need the commitment from the people 
themselves as well; all their hearts and minds must be one with the Lord; all idols must be not thrown away 
but destroyed. To gather God’s people back together to be one nation again, the people must surrender to 
God's will, all of them, not just by mouth but the heart as well. The beloved Son of God has come to do His 
duty in pointing out to the whole world how to worship God the Father by putting trust in the beloved Son 
of God first and asking Him for help; then, all the nations will come back as one (as believers). 

ความเห็น 11:52 พระเจา้พระบิดาพระองคเ์องจะเป็นหน่ึงผูน้ าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อท างาน ทางท่ีรวบรวมเด็กทัง้หมดของพระเจา้ใหก้ลบั
ยงัแดนศกัด์ิสิทธิจะตอง้การความมุ่งมั่นจากประชาชนพวกเขาเองดวย้เช่นกนั ใจทัง้หมดของพวกเขาและความคิดตอง้เป็นหน่ึงกบัพระเจา้ เหล่ารูป
เคารพทัง้หมดไม ่ตอง้โยนออกไปแต่ตอง้ท าลายไป เพื่อรวบรวมประชาชนของพระเจา้เขา้ดวย้กนัเป็นหน่ึงชนชาติอีก ประชาชนตอง้มอบตวัต่อพระ
ประสงคข์องพระเจา้ พวกเขาทัง้หมด ไม่ใช่เพียงแต่ปากแต่ใจดวย้เช่นกนั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเพื่อท าหนา้ท่ีของพระองคใ์นการชีท้ัง้โลก
ว่าใหม้าบชูาพระบิดาพระเจา้อยา่งไรแรกโดยวางความวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในและขอพระองคส์ าหรบัความชวย่เหลือ แลว้ ชนชาติ
ทัง้หมดจะกลบัมาเป็นหน่ึง(ดงัผูม้ีความเชื่อ) 

“… into one the children of God, those having been scattered.” Not only the scattered children in the 
beginning but also including the gentiles that have wholly surrendered and accepted the authority of the 
beloved Son of God that has come to save not just the Israel nation alone but all the believers in the world 
as well. 

“...เด็กของพระเจา้ พวกนัน้ท่ีไดแ้ตกแยกกนัไปยงัที่ต่างๆ” ไมเ่พยีงกระจายเด็กในเริ่มตน้แต่ดวย้กนัรวมทัง้เหล่าคนนอกนัน้ท่ีไดม้อบใหท้ัง้หมดและ
ยอมรบัสิทธิอ านาจของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ใหม้าเพื่อไดร้อดไมใ่ช่เพียงแต่ชาติยิวเท่านัน้แต่เหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดในโลกดวย้
เช่นเดียวกนั   

53 Therefore, from that day, they took counsel that they might kill Him.  
53 ดงันัน้ จากวนันัน้เป็นตน้ไป พวกเขาประชมุกนัเพ่ือพวกเขาจะไดฆ้่า พระองค ์

Comments 11:53. Now all readers can notice the work of the dark side. When many gather together and 
listen to the advice of the dark side, the action will lead to doing only things that go against God’s will. But 
to fulfill the faith of the men in the life that listen to the dark voice (any human who has put trust in the dark 
side that has faith in the dark side of this life), because all of them in their mind and heart can’t find a place 
to have faith in the beloved Son of God and all have one goal together, kill the beloved Son of God before 
He can take power above them, which is completely against the Father’s will. The Father wants to save the 
humans through His Son, and the beloved Son also wants to save humans even to the point of giving His 
human life for humans in exchange; the final decision is not the dark side's decision but the will of the 
beloved Son of God to save humans by giving Himself in exchange.  

ความเห็น11:53 เวลานีผู้อ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตถงึงานของความมืด เมื่อหลายคนชมุนมุกนัและฟังค าแนะน าของทางความมืด การกระท าจะ
น าไปท าเพียงสิ่งเดียวท่ีไปต่อตา้นพระประสงคข์องพระเจา้ แต่เพื่อใหเ้ต็มความเชื่อของคนในชีวิตนัน้ท่ีฟังเสียงของความมืด(มนษุยใ์ดซึ่งไดว้างความ
วางใจในทางของความมืดนัน้มีความเชื่อในทางของความมืดของชีวิตนี)้ เพราะพวกเขาทัง้หมดในความคิดของพวกเขาและใจไม่สามารถหาท่ีเพื่อมี
ความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และทัง้หมดมีจดุหมายเดียวกนั สงัหารพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กอ่นท่ีพระองคจ์ะสามารถมีอ านาจ
เหนือพวกเขา ซึง่คืออย่างสมบรูณต่์อตา้นพระประสงคข์องพระบิดา พระบิดาตอง้การใหม้นษุยไ์ดร้อดผ่านโดยพระบตุรของพระองค ์และพระบตุรดวย้
กนัตอง้การชว่ยมนษุยใ์หร้อดถึงแมเ้พื่อถึงจดุของใหช้ีวิตมนษุยข์องพระองคส์ าหรบัการแลกเปล่ียนเพื่อมนษุย ์การตดัสินใจในท่ีสดุคือไม่ใช่ทางของ
ความมืดตดัสินแต่พระประสงคข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อชว่ยมนษุยใ์หร้อดโดยใหพ้ระองคเ์องเพื่อแลกเปล่ียน 

54 Jesus therefore walked no longer openly among the Jews, but went away from there into the 
region near the wilderness, to a city called Ephraim; and there He stayed with the disciples.  
54 ดงันัน้ พระเยซู จึงไม่เดินทางอย่างเปิดเผยต่อไปในหมู่พวกยิว แต่แยกออกไปจากที่นัน้เขา้สู่เขตเมืองใกลป่้า ไปยงัเมืองช่ือเอฟราอิม และที่นัน้ 

พระองค ์พกัอยู่กบัเหล่าสาวก 



November 5, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 17 

 

Comments 11:54. The beloved Son of God started His work with the Father's will to go among the people 
who haven’t known the work of God in their midst. These people ignored the creation of God in their 
forefathers' generation, but in their generation, they will not be able to ignore the work of the beloved Son 
of God, and their hearts will be open, and the chance for them to be saved is coming. 

ความเห็น11:54 พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ริม่ท างานของพระองคก์บัพระประสงคข์องพระบิดาเพื่อไปในหมู่ประชาชนซึ่งไม่ไดรู้ง้านของพระเจา้
ในหมู่ของพวกเขา คนเหล่านีไ้ดล้ะเลยการสรา้งของพระเจา้ในรุน่บรรพบรุุษของพวกเขา แต่ในรุน่ของพวกเขา พวกเขาจะไม่สามารละเลยงานของ
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และใจของพวกเขาจะเปิด และโอกาสส าหรบัพวกเขาเพื่อใหร้อดก าลงัมา  

Jesus did not go hiding, but He went to help these people (the Jews) to commit less sin, and at the same 
time, by doing that, He saved the people as well. 

พระเยซูไม่ไดไ้ปหลบซอ่น แต่พระองคไ์ปเพื่อชว่ยคนเหล่านี(้ชาวยิว)เพื่อท าบาปนอย้ลง และในเวลาเดียวกนั โดยท าอยา่งนัน้ พระองคไ์ดช้ว่ย
ประชาชนใหไ้ดร้อดดวย้เช่นกนั 

This departure of the Lord to this area happened close to Jesus’ last Passover on earth. He never stopped 
traveling, which is why the Bible's record sounds confusing, but the Holy Bible has told the life of the 
beloved Son of God. And while He was human on earth, He never had rest time from work; always every 
moment when He was traveling, He also found someone who needed Him because that was the purpose of 
His coming on the earth; traveling and teaching people the way to be saved. However, in every place on 
earth when the beloved Son of God travels, He can find rest at all times by walking and seeing the work of 
the Father; the beloved Son of God has found rest in the Father as well, so He does not need people to host 
Him. But in any place He travels, the Father has someone there that He can help; at the same time, they help 
Him, and He helps them.  

การจากไปนีข้องพระเจา้เพื่อไปยงัเขตนีเ้กดิขึน้ใกลก้บัเทศการปัสกาสดุทา้ยของพระเยซูบนโลก พระองคไ์มเ่คยหยดุเดินทาง ซึง่นัน้คือท าไมการ
รายงานของพระคมัภีรฟั์งสบัสน แต่พระวญิญานบริสทุธ์ิไดบ้อกเกี่ยวกบัชีวิตของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และในขณะท่ีพระองคไ์ดเ้ป็นมนษุยบ์น
โลก พระองคไ์ม่เคยมเีวลาพกัจากงาน ตลอดเวลาในทกุขณะเมื่อพระองคเ์ดินทาง ดวย้กนัพระองคพ์บบางคนซึ่งตอง้การพระองคเ์พราะนัน้คือ
จดุประสงคข์องการมาของพระองคบ์นโลก เดินทางและสอนประชาชนถงึทางเพื่อใหร้อด อย่างไรก็ตาม ในทกุที่บนโลกเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระ
เจา้เดินทาง พระองคส์ามารถหาท่ีพกัไดต้ลอดเวลาโดยเดินและเห็นงานของพระบิดา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดพ้บท่ีพกัในพระบิดาดวย้เช่นกนั 
ดงันัน้พระองคไ์ม่ตอง้การคนเพื่อใหพ้ระองคพ์กัอยู่ดวย้ แต่ในท่ีใดท่ีพระองคเ์ดินทาง พระบิดาไดม้ีบางคนนัน้ท่ีพระองคส์ามารถชว่ย ในเวลาเดียวกนั 
พวกเขาชวย่พระองค ์และพระองคช์ว่ยพวกเขา   

55 Now the Passover of the Jews was near; and many went up to Jerusalem from the region before 
the Passover, so that they might purify themselves.  
55 ขณะนีเ้ป็นเทศการปัสกาของพวกยิวไดใ้กล้เขา้มา และหลายคนจากหมู่บา้นไดข้ึน้ไปยงัเยรูซาเล็มกอ่นเทศการปัสกา เพื่อพวกเขาอาจไดก้ารช าระ

ตวัของพวกเขา 

Comments 11:55. These events build up to the last Passover of the Lord Jesus on earth.  

It is a tradition that passes on to the next generation; before Passover, everyone must go out and meditate, 
thinking about what the Lord has done in their life. The way to purify themselves, they must be clean from 
all things, including the family as well (when the family stays together as a group, disagreements can 
happen, so to be clean from conflicts, the best is to be alone, and the heart will not worry about anyone in 
the family), to live as clean as possible and come back when they feel that they are clean from inside; the 
time they have spent out there make them think more about God and for them that is purifying.  

People also consider Jerusalem a holy place; before they can come to the holy place, the time of traveling is 
also a time of separation from everyone, for they themselves consider that it is time for cleansing. 

ความเห็น11:55 เหตกุารณนี์ส้รา้งเพิม่ขึน้จนถึงเทศการปัสกาสดุทา้ยของพระเยซเูจา้บนโลก 

มนัเป็นประเพณีท่ีผ่านต่อมาจากรุน่กอ่น กอ่นเทศการปัสกา ทกุคนตอง้ออกไปและฝึกอบรมคิดเกี่ยวกบัวา่อะไรท่ีพระเจา้ไดท้ าในชีวิตของพวกเขา วิธี
เพื่อท าตวัของพวกเขาใหส้ะอาด พวกเขาตอง้สะอาดจากทกุสิ่ง รวมทัง้ครอบครวัดวย้เช่นกนั(เมื่อครอบครวัอยู่ดวย้กนัเป็นกลุม่ ขอ้ขดัแยง้สามารถ
เกิดขึน้ ดงันัน้เพื่อใหส้ะอาดจากการขดัแยง้ ดีท่ีสดุคืออยู่ตามล าพงั และใจจะไมก่ังววลเกี่ยวกบัผูใ้ดในครอบครวั) อยู่อยา่งสะอาดมากท่ีสดุท่ีเป็นได ้
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และสามารถกลบัเขา้มาเมื่อพวกเขารูส้กึสะอาดจากภายใน เวลาท่ีพวกเขาไดใ้ชข้า้งนอกนัน้ท าใหพ้วกเขาคิดมากขึน้เกี่ยวกบัพระเจา้และเพื่อส าหรบั
พวกเขานัน้คือสะอาด 

ดวย้กนัประชาชนถือว่าเยรูซาเล็มคือท่ีศกัด์ิสิทธิ กอ่นท่ีพวกเขาสามารถมายงัท่ีศกัด์ิสิทธิ เวลาของการเดินทางดวย้กนัคือเวลาของการแยกไปจากทกุ
คน ส าหรบัพวกเขาพวกเขาเองถือว่านัน้คือเวลาส าหรบัสะอาด  

56 They were seeking, therefore, for Jesus and were speaking one with another, standing in the 
temple, What do you think that He will not come to the feast? 
56 พวกเขาเสาะหา ยงัที่นัน้ ส าหรบั พระเยซู และพดูต่อกนัและกนั เม่ือพวกเขายืนอยู่ในธรรมศาลา ท่านคิดว่าอะไร พระองค ์จะไม่มายงังานเทศ

การหรือ? 

Comments 11:56. Those seeking also include the commoners, the ones that want to get the reward have 
searched for the Lord as well. As the Holy Bible has told in many places, money is the root of all evil; at the 
feast, people are looking for the beloved Son of God to be able to make a report in accordance to get a 
reward. 

ความเห็น11:56 พวกนัน้ท่ีเสาะหาดวย้กนัรวมทัง้คนธรรมดา ผูท่ี้ตอง้การรางวลัไดเ้สาะหาส าหรบัพระเจา้ดวย้เช่นกนั ตามท่ีพระคมัภีรศ์กัด์ิสิทธิได้
บองในหลายท่ี เงินคือรากแห่งความชั่วทัง้หลาย ที่เทศการ ประชาชน ประชาชนไดม้องหาส าหรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพื่อจะไดส้ามารถท า
รายงานเพื่อรบัรางวลั 

57 Now the chief priests and the Pharisees had given an order, that if anyone should know where He 
is, he should report, in order that they might seize Him. 
57 ขณะนัน้มหาปโุรหิตใหญ่และพวกฟาริสีไดอ้อกค าสั่ง นัน้วา่ถา้ใครกต็ามที่รูว้่า พระองค ์อยู่ที่ใด เขาควรจะมาบอก เพื่อพวกเขาจะไดจ้บั พระองค ์

Comments 11:57. Now the leaders use their position and give order to people; it is a way of controlling the 
people. If someone knows something, they must make a report; in this way, people fear each other as well; 
if someone knows that you know something, it is better you make a report before someone else reports on 
you. As this verse tells, the leaders had given an order; the term order is stronger than any love and worries 
among each other; it makes people follow, regardless of whether they want it or not. 

ความเห็น11:57 เวลานีเ้หล่าผูน้ าไดใ้ชต้  าแหน่งของพวกเขาและออกค าสั่งต่อประชาชน มนัคือวิธีควบคมุประชาชน ถา้ใครรูบ้างอย่าง พวกเขาตอง้
ท ารายงาน ในวิธีนี ้ประชาชนมีความกลวัต่อกนัและกนัดวย้เช่นกนั ถา้บางคนรูว้่าคณุรูบ้างอย่าง มนัเป็นการดีท่ีคณุท ารายงานกอ่นท่ีคนอื่นจะ
รายงานเกี่ยวกบัคณุ ตามท่ีขอ้เขียนนีบ้อก เหล่าผูน้ าไดอ้อกค าสั่ง ค าว่าออกค าสั่งนัน้หนกัแน่นมากกว่าความรกัใดๆและมีความเป็นกงัวลต่อกนัและ
กนั มนัท าใหป้ระชาชนติดตาม ไม่ส าคญัวา่พวกเขาตอง้การมนัหรือไม่ 

Life and Faith Application. 1) Always pray and seek the Lord’s help in every situation; however, the Lord will 
answer in His own time, but we must never give up. 2) The Lord Jesus tells all believers, “I am the resurrection, 
and the life,” so we must believe that everyone living and believing in the Lord Jesus will never die. 3) Martha’s 
belief statement, “I have believed that Thou are the Christ, the Son of God, the One coming into the world,” 
should be the central core of our thinking about who the Lord Jesus is for us, and this belief should guide our 
hearts. 4) Glorify the Father in the name of the Lord Jesus for everything happening in our life, and believe that 
miracles are possible by the word of the Lord Jesus. 

ชีวิตและการแสดงความจ านง 1) ตลอดเวลาสวดภาวนาและเสาะหาความชว่ยเหลือของพระเจา้ในทกุสถานการณ ์อย่างไรก็ตาม พระเจา้จะตอบ
ในเวลาของพระองคเ์อง แต่เราตอง้ไม่ยอมหยดุ   2) พระเยซูเจา้บอกแก่เหล่าผูมี้ความเชื่อทัง้หมด “เราคือการฟ้ืนคืนชีพ และชีวิต” ดงันัน้เราตอง้เชื่อ
นัน้ว่าทกุคนมีชีวิตและเชื่อในพระเยซูเจา้จะไม่เคยตาย  3) ค าใหก้ารถึงความเช่ือของมาทรา “ขา้พเจา้เชื่อว่าพระองคท์่านคือพระคริสต ์พระบตุรของ
พระเจา้ ผูซ้ึ่งมายงัโลก" ควรเป็นหลกัของความคิดของเราเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ว่าคือใครส าหรบัเรา และความเช่ือนีจ้ะน าใจของเรา  4) บชูาพระบิดา
ในพระนามของพระเยซูเจา้ส าหรบัทกุอย่างที่เกิดขึน้ในชีวิตของเรา และเชื่อนัน้ว่าสิ่งมหศัจรรยน์ัน้เป็นไปไดโ้ดยพระค าของพระเยซูเจา้  

 

 

 



November 5, 2022 

[Bible Commentary Forever – American Standard Version 
helping (ASVh), The Gospel of John, Thai Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 19 

 

 

 

 

 

 

 

 


